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(в  п о р яд к е  нх  п о яв л ен и я  на сц ен е)

З и г м у н д  немехщие солдаты при
З и г ф р и д  I штабе фон Засса.
В и ц е - а д м и р а л  ф о н  З а с с —начальник .мор. 

ского отдела Главного штаба немецких окку­
пационных войск во Франции.

К о н т  р-а Д 'М « р а л  П о л ь в е . р е л л и  — итайъ- 
Я'нсинй морской атташе при морском отделе 
Штаба.

К о н т  р-а д м  и р а л  Л е ф е в р  — морской атта­
ше Виши при фон Зассе.

Ж  е ж  е к — рабочий тулонского арсенала.
К о Кб э р — хозяин бара в Тулоне.
И в — матрос.
П а т р и с — рабочий арсенала.
Ж  ю л о  — матрос.
И н с п е к т о р  полиции Лаваля.
В и ц е - а д м и р а л  д е  Ф р о м а к у а р — коман­

дующий тулонской эскадрой.
М а р с и а л ь  д е  Ф р о м а н у а р  — его сьш, 

мичман французского флота.
К о н т  ip-a д  м и р а д  Б а з и р — прейста,витель 

Виши в 1улоне.
В и ц е - а д м и р а л '  Р у а  — морской префект 

Тулона.

Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А



Д Е Й С Т В И Е  П Е Р В О Е

К АРТИ Н А  ПЕРВАЯ

В штабе оккупационной армии в Париже. Каби­
нет немецкого адмирала, начальника морского 

отдела Штаба. На' стене карты. Глобус.

С ц е н а  1-я

На сцене вестовые — З и г м у н д  и З и г ф р и д .  
Зигмунд — маленьки-й, тучный, похожий на мо­
лочного поросенка. Зигфрид — длинный, худой; 
огромные ноги, кадык на шее сильно выпирает, 
в очках. В момент открытия занавеса шумная 
воэня; оба .носятся, как )торелые, по сцене, 
неуклюже подпрыгивая, шлепая' изо всех сил 
друг друга по спине. У каждого в левой руке 
пачка денег, которою он размахивает в воздухе.

Зигмунд. Зигфрид, понимаешь ты, ка­
ких мы нынче д ;вэчек себе организуем!

Зигфрид. И на их собственные парши­
вые французские деньги! 'Вот это так 
война, Зигмунд! Чудесная штука! Д ень­
ги? Бери!

Зигмунд. Ж енщины? Бери!



П е р в ы й  с п е к у л я н т .
В т о р о й  с п е к у л я н т .
Л е й т е н а н т  Н и к и е л ь  — немецкий офицер 

в штабе фон Засса.
П о л к о в н и к  ф о н  Гр  у н е р — офицер связи 

при ставке Гитлера.
Р о ж е  Г а с т и н о  — учемик лицея в Тулоне.
К а м и л ь  Т у л е м о н д  — муж г-жи Тулемонд.
Ф р а н ц у з с к и й  с о л д а т .
Ф р а н ц у з с к и е  м о р я к и ,  л и ц е и с т ы ,  н е ­

м е ц к и е  с о л д а т ы .
А л и с а  Г и д д н н с .
Л у и з а  Б а с т и а  — работница тулонского арсе­

нала.
Л е о к а д и  — жена Кокбэра.
Л А а р и - Жа н я а  Ф р о м  а н у а р — дочь вице- 

адмирала де- Фромануара.
Д е в и ц а  Ж о ж о .
Г о с п о ж а  Т у л е м о н д  — разбогатевшая ла­

вочница.
Г р е т а  I
Т р у д а  > сотрудницы Алисы Гиддинс. 

я н н а I



Зигфрид. Гадить можешь... БеспрепяТ' 
ственно! Сказано —  не стесняйся!

Зигмунд. Ах, Париж, Париж! Хайль 
Гитлер! Побольше бы нам т-аких городов 

Зигфрид. Хорошо воевать в Париже 
Вот, пожалуйста: пятьдесят тысяч фран 
ков! Получено у  мадам французской вдо 
вы за организацию побега ее уважаемого 
сынка. Хайль, Гитлер!

Оба хохочут.
Голос за кулисн/ми: «Ахтунг!» Стук каблуков, 

тишина.

Зигфрид ( в п о л г о л о с а ) .  Ахтунг! На­
чальник.
Оба вытягиваются в струнку. Входит а д м и ­
р а л  ф о н  З а с с  и и т а л ь я н с к и й  а д м и ­

р а л  П о л ь в е р е л л и .

С ц е н а  2-я

Те  же ,  а д м и р а л  ф о н  З а с с ,  а д м и р а л  
П о л ь в е р е л л и .  Немецкий адмирал — длин­
ный, сухопарый, держится высокомерно; италья­

нец — жирный. Адмирал фон Засс машет ()укой, 
вестовые делают пол-оборота и исчезают.

Полыверелли. Да, крайне неприятно, 
крайне н'еприятнг), мой друг.

Засс. Особенна для вас, итальянцев, 
дорогой мой. (У к а 3 ы в а я е м у  н а  к р е-



е л о ,  с а м  с а д и т с я  з а  с т о л; в  о в р е ­
мя р а з г о в о р а  с п р е н е б р е ж и ­
т е л ь н ы м  в и д о м  з а н и м а е т с я  с в о- 
и м и н о г т я м и.)

Польверелли ( у с л ы ш а в  з а м е ч а ­
н и е  З а с с а ,  в с к а к и в а е т ,  н о  т у т  
ж е  у с п о к а и в а е т с я ) .  Я полагаю, что 
высадка англо-американцев в Алжире и 
Марокко lie менее неприятна Германии, 
чем нам, итальянцам.

Засс ( н е в о з м у т и м о ) .  Наше прост­
ранство, видите ли, наше немецкое про­
странство не втиснуто все без остатка в 
известную вам жалкую луж у, именуемую 
Средиземным морем.

Польверелли ( у с т р а и в а я с ь  п о ­
у д о б н е й  в к р е с л е ) .  Н е потому ли 
прославленный немецкий шпионаж, кото­
рому завидует весь мир, не потому ли он 
провалился самым непростительным обра­
зом, а мы с вами попались, как маль­
чишки?

Засс ( к а к  б у д т о  не  с л ыи т а ) .  Сре­
диземноморье—  это ваш театр. Ничепз 
не поделаешь!.. ( Н а п е в а е т . )  Мандари­
ны, мандатины...

Польверелли { п о з е л е н е л  о т  зл^')- 
б ы). Фельдмаршал Роммель в Эль-Ала-



мейне, кажется, достаточно ясно показал 
нам, что Средиземное море не принадле­
жит к приятным для немцев уголкам зем­
ли... Разве что для ускоренных маршей в 
обратном направлении! В  этих 1>аерацкях 
фельдмаршал доказал себя истинным чем­
пионом.

Засс ( в с е  т а к  ж е  н е б р е ж н о ) .  
Гм, гм. Ро.ммель, в сущности, только по­
вторил, впрочем, в меньших масштабах, 
бессмертный маневр... незабьиваемое дви­
жение вспять вашего генерала Грациани 
в прошлом году.
Польверелли хочет возразить, Заос любезно пре­
рывает его, протягивая открытый ящик с сига­

рами.
Но, дорогой мой, отвлечемся на минуту 
от операций на суш е. Разрешите задать 
вам один вопрос?

Польверелли ( з а к у р и в а я  с и г а р у ,  
с л а д к и м  г о л о с о м ) .  Прошу вас.

Засс. Ваше пра^вительство в Риме свое­
временно было осведомлено о концентра­
ции в Гибралтаре огромных англо-амери­
канских сил 'В сопровождений мощного 
конвоя. Чем объяснить, что в а ш . велико­
лепный флот Не покинул своих стоянок? 
Разве не представлялся тут прекрасный



случай, неожиданный случай для ваших 
экипажей —  вновь войти во вкус боевой 
жизни на широких морских просторах?

Польверелли ( с н о в а  з е л е н е я  о т  
з л о с т и ) .  Наш великолепный флот, как 
вы выразились, дорого заплатил за ош иб­
ки вашего верховного командования.

Засс ( н а с м е ш л и в о  и х о л о д н о ^  
с т а р а я с ь  с к р ы т ь  з л о б у ) .  Продол­
жайте, продолжайте, это интересно.

Польверелли. В тысяча девятьсот соро­
ковом году Италия, основываясь на гер­
манских заверениях, вступила, приняв 
сторону Германии, в к о р о т к у ю  войну.

Фон Засс склоняется к столу с чуть заметноЯ 
усмешкой, в которой ясно чувствуется коварст­

во. Польверелли слегка повышает голос.

Вы спросите, почему в короткую? П ото­
му, что ■ИтЛv̂ ия —  несчастная страна, у 
которой береговая линия вытянута бог 
знает как ( п о к а з ы в а е т  н а  к а р т у ) . . .  
под ударом с любой стороны. О течест­
венного сырья никакого. Пролетарская 
нация, как говорит наш дуче. Следова­
тельно, страна, не могущая вести дли­
тельную войну. И вот, оказалось, что в 
силу некоторых обстоятельств... обстоя­



тельств неожиданных (он и а с л а ж д а- 
е т с я  э т и м  б е с п о щ а д н ы м  с л о -  
в о м), которые назывались сначала Л он­
доном, потом М осквой ( п о д х о д я  
в д р у г  к к а р т е ,  у к а з ы в а е т  н а з ­
в а н н о е ) ,  знаменитая молния, твердо 
нам обещанная, превратилась в сальный 
огарок. И вот плоды этих двух долгих 
лет: флот Италии тяжело ранен, госпо­
дин адмирал. Флот Италии/ залечивает 
раны в своих гаванях. А  вы удивляе­
тесь... (в б е ш е н с т в е )  вы ж дете о г 
нас энергичных усилий? Прекрасно. С у­
щ ествует одно только средство. Вы са ­
ми знаете, какое. Оно называется —  Т у ­
лон. ( М н о г о з н а ч и т е л ь н о  п о д н и ­
м а е т  п а л е ц . )  Оно называется француз­
ский флот. Семьдесят два корабля! «Стра­
сбург», «Дюнкерк»! Лучший из европей­
ских флотов! Стоит Италии получить, 
французский флот, и вся обстановка в 
Средиземном море резко меняется в на­
шу пользу. ( В о з в р а щ а е т с я  к с т о ­
л у  'И с а д и т с я . )  Д ругого ключа нет. 
Тулон, Тулон и “только Тулон.

Засс (к о т о р ы ii в н и м а т е л ь н о  
с л е д и л  з а  н и м  с в о и м и  б е с ц в е т ­
н ы м и ,  к а к  у н о ч н ы х  х и щ н и к о в ,



г л а з а м и ,  в с т а е т  и т о ж е  н а п р а в ­
л я е т с я  к к а р т е  Ф р а н ц и и ) .  Завтра, 
одиннадцатого нойбря, на рассвете, гер­
манские бронечасти переходят демаркаци­
онную линию, занимают неоккупирован- 
ную зону Франции и, подавляя, если это 
окаж ется нужным, лк>бую попытку со ­
противления, движ утся ускореннЫ’М тем­
пом в направлении средиземноморского 
побережья. В тот. ж е час итальянские ча­
сти перейдут Альпы и займут Ниццу, 
Савойю.

Польверелли (в в о л н е н и и  в с т а е т ) .  
Мадонна! Пречистая матерь божья! К а­
кое известие! Какая ра|Д(;сть! Дорогой 
друг! Завтра выезжаем вместе, в чет­
в ер г—  мы в Тулоне.

Засс ( л е д я н ы м  г о л о р о м). Тулон 
не будет оккупирован.

Польверелли (в и з у м л е н и и ) .  Кйк? 
Что вы говорите? Тулон...

Засс. Т ул он — единственный город, не 
подлежащий оккхгпации.

Польверелли ( з а д ы х а я с ь ) .  Не под­
лежащий окк\т1ации? А  флот?

Засс. Также ье подлежит.
Польверелли ( х в а т а е т с я  о б е и м и  

р у к а м и  за  г о л о в у ) .  Мне кажется, я

I I



схож у с ума... Или, может быть... М а­
донна, пречистая матерь божья!.. Если 
бы не вы сами... я бы просто не пове­
рил. Тулон не подлежит... Но в таком 
случае, зачем все это?

Засс. Послушайте, господин Польверел- 
ли, попробуйте успокоиться и понять. К а­
кова наша общая цель? Французский 
флот. Не так ли? А  если поспешность 
приведет к тому, что суда улизнут?

Польверелли. Но достаточно заминиро­
вать проходы...

Засс (п о ж « м а я п л е ч а м и ) .  Нам ну­
жен флот целый и невредимый. Избе­
жать сопро'тивления. Избежать политиче* 
ских осложнений. Однако, как вы знаете, 
настроение на судах отвратительное. 
Французы остаю тся французами, кз'к бы 
они себя ни называли: республиканцы... 
де.чократы... антифашисты. (Рабочие т у ­
лонского арсенала, да будет вам извест­
но, послали в парламент ко^гмуниста. С та­
ринный город, полный узких уличек, 
очень удобный для партизан. Конечно, 
офицеры —  другое дело: не м о г у т  же они 
быть заодно с этой бандой. Среди них 
есть люди благоразу.мные... Но их мень­
шинство. Что касается остальных... это

12



дУ'рачье все еще продолжает верить в б у ­
дущ ее Франции. Вот почему Лавлль по­
просил дать ему небо'Льшой срок, чтобы 
воздействовать на колеблющихся, сло­
мить непокорных, перетряхнуть состав 
судов, обработать рабочих арсенала. Мы 
посылаем туда в помощь господину Л а­
валю лучших людей гестапо. Мы пуска­
ем в ход все рычаги. (Н е п е р е с т а в а я  
г о в о р и т ь ,  н а ж и м а е т  к н о п к у  
3 в о,нк а.)

Входит З и г м у н д , ,  вытягиваегся в струнку.

Попросите сюда даму!

З и г м у н д  поворачивается на каблуках н ухо­
дит.

Польверелли ( о б е з о р у ж е н н ы й ) .  
Блестяще! Блестяще!

Засс ( п р е з р и т е л ь н о ) .  Теперь вы 
согласны, господин Польверелли?

В маленькой б&ковой двери появляется л я с а. 

С ц е н а  3-я

А лиса— очень (Красивая, молодая, стройная; го­
товая улыбка на губах, элегантна. Безукоризнен­
ный вкус. Польверелли, пораженный ее внеш­

ностью, стремительно встает.

13



Засс ( п р е д с т а в л я я  е е  П о л ь в е -  
р е л л и). Мадам Алиса Гиддинс. Вполне 
английское имя, вполне фрац-}’зская внеш­
ность, что не мешает госпоже Гиддвдс 
быть жительницей Ш арлоттенбурга и о д ­
ной из ценнейших наших сотрудниц. Гос-' 
пожа Гиддинс не просто очаровательная 
особа, как вы, очевидно, сумели заме­
тить, господин адмирал. Госпожа Гид­
динс —  начальник, под ее началом со сто ­
ит отряд красивых и исполнительных де­
вушек. Разных девуш ек: от девочек из 
кабаков до  танцовщиц, с которыми никто 
не откажетч;я поужинать в ночном ресто­
ране. На любой вкус: для матросов, для 
адмиралов. ( П р и п о д н я т ы м  т о н о м . )  
Нет, завтра в Тулон едете 'не вы, гос- 
по'дин адмирал, и даж е не я. Завтра 
едет мадам Алиса со своим персоналом. 
И, поверьте мне, господин адмирал, так 
будет лучше. Там прольется не мало конь- 
я!ку и ш.ам'панского, но зато сохранится 
немало немецкой крови. И даж е италь­
янской. За это отвечает мад^м Алиса.

Он отпускает ее жестом. А л и с а  улыбается, 
кланяется и уходит. Польверелли остолбенел.

Звонок телефона. Засс берет трубку.

И



с  ц е я  а 4-я 

Т е  ж е  без А л и с ы .

Засс (в т р у б к у). Адмирал фон Засс у
телефона. Д а, cef час же! ( К л а д е т
11 р у б к у.) Здесь французский морской

ефевр. По. MOjBMy вы­
зову. Надо ведь и поразвлечься. (П р о- 
в о ж а е  т П о л ь в е р е л л и  к д в е р и . )  
Как видите, фюрер умеет молниеносно 
восстанавливать положение. Позавчера 
союзники высадились в Алжире, за.втра 
мы их опередим в Тунисе и Бизерте. П о­
слезавтра наши войска овладеют среди­
земноморским побережьем Франции. О т­
ныне время работает на нас. На русском 
фронте положение блестящее. Через не­
делю генерал фон Клейст —  хозяин Г роз­
ного и грозненской нефти. На Рож дестве 
мы в Баку. Мой старый друг фон Пау- 
люс спокойно заканчивает Сталинград­
скую операцию —  последние форты пе­
реходят в его руки. Он настоящий асс, 
фон Паулюс, гений, гордость и надежда 
германской армии. А  его штаб! Плеяда 
первоклассных генералов, светила немец­
кого военного искусства Шлеммер, Зенд- 
лищ , Пфеффер, фон Даниэль, фон Дреб-
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бер... все из стаи непобедимых. Волга в 
наших р>-ках. Большевики перестали с у ­
ществовать. Победа наша. ( В с е  э т о  
с к а з а н о  л е д я н ы м  и и а л ы щ е н- 
н ы .\1 т о и о ад.)

Польверелли (с э н т у з и а з м о м ) .  
Хайль Гитлер, господин адмирал!

Засс ( с н и с х о д и т е л ь н о ) .  Хайль 
Гитлер, мой друг.

П о л ь в е р е л л и  уходит.

С ц е н а  5-я 

З а с с ,  Л е ф е  в ip.
Засс звонит. З и г м у н д  через третью дверь 
вводит Л е ф е в р а  и исчезает. Лефевр — кра­
сивый мужчина, довольно полный, сдержанный. 
Военная выправка. Одет ® гражданский костюм 

темного, почти черного цвета.

Засс ( о ф и ц и а л ь н о  в е ж л и в ,  у к а ­
з ы в а е т  Л е ф е в р  у На к р е с л о ,  на 
к о т о р о м  т о л ь к о  ч т о  СИ д е л  П о л ь ­
в е р е л л и ,  с а м  с а д и т с я  з а  с т о л ) .  
Господин адмирал!.. Как вы себя чувству­
ете? Надеюсь, хорошо.

Лефевр иолча наклоняет голову.
Я позволил себе побеспокоить вас, чтобы 
сделать вам одно сообщение, могущее 
вас интересовать. Разумеется, при усло-

16



ВИИ сохранения полной тайны. Завтра, 
одиннадцатого ноября, на рассвете, гер­
манские войска перейдут демаркацион­
ную линию, направляясь к средиземно- 
морскому побережью.

Лефев)р, потрясенный, медленно поднимается.

Захват врагом французской Северной А ф ­
рики и недостаточность ответных мер 

, Циши в связи с этим посягательством на 
^ ф р а н ц у з ск у ю  империю заставляют гер- 
|^ м ански е вооруженные силы взять Фран- 
^ ц и ю  под свое ■покровительство. Бы, на­
ж ж е тся , удивлены?

Лефевр (с т р у д о м  п е р е в о д и т  
д ы X а 11 и е). М ое удивление вас удивля­
ет, господин адмирал?.. А  что побудило 
вас оказать мне эту честь... сообщить 
сто'ль прискорбное известие?

Засс. Что побудило? Французский
флот. ( П о ч т и  л ю б е з н ы м  Т(0 Н0 м.) 
Господин адмирал, Франция будет окку­
пирована вся, но не Тулон.

Лефевр вздрагивает, кровь бросается ему а 
лицо.

Все военное имуц^ер в о  вашей с у х о п у т -  . 

ной армии буде»  пере^^_^^1^ м а « и ^  ■,jio

1 8 Т Л / - к . : н
0 6 ;!. Баб.ы от^ка



не флот и не арсенал Тулона. (К, а к 
к о ш к а  с  м ы ш ь ю . )  Кажется, и эта но­
вость вас взволновала?

Лефевр ( г л у х и м  г о л о с о м ) .  Я мо­
ряк... И, кро.ме того... Я йщу и не нахо­
жу объяснения.

Засс. Не ищите ни слишком долго, ни 
:лишком далеко. В этом решении фюре­
ра нет ничего романтического. Германия 
и Италия не могут больше мириться с ны­
нешним положением, когда столь важная 
боевая сила, как французский флот, о с ­
тается вне жестокой борьбы, которую мы 
ведем... Нельзя быть нейтральным перед 
лицом преступления. Маршал Петэн и 
Лаваль во всеуслышание признали мис­
сию Германии, как защитницы цивилиза­
ции от большевизма и его союзников. 
Ныне противник вторгся в пределы ва­
шей империи. Отсюда он угрож ает евро­
пейской крепости. Он должен быть из­
гнан из французских владений. В этой 
кампании мы берем на себя все сухопут­
ные и B.0 3 душные операции. Но наш 
флот занят па другом театре, что же ка­
сается флота наших доблестных италь­
янских союзников (с к и с л о  й у л ы б- 
к о й), то мы с вами хорошо знаем, чего
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он стоит. Франция должна... я хочу ска- 
вать, само Прювидение посылает Фран­
ции случай перейти от слов к делу, как 
раз там, где это осталось в ее силах: на 
мо.ре. Тулон не будет оккупирован, если 
мы убедимся в разумном паири0'тя-зм'° 
руководителей вашего флота. ( М е н я я  
г о н. )  Вице-адмирал Фромануар, каж ет­
ся, в настоящее время в Тулоне?

Лефевр делает утвердительный знак.

Каково его настроение... в политическом 
смысле?

Лефевр. Адмирал Фромануар верил и 
верит в судьбу Франции.

Засс ( и р о н и ч е с к и й  к и в о к ) .  Его 
авторитет во флоте?

Лефевр, Он пользуется уважением как 
моряк, как начальник и как христианин..

Засс. Какая (бездна добродетелей’ 
( В д р у г  с у х о  и в л а с т н о . )  Так вот. 
Ьсли адмирал Фромануар сумеет убедить 
своих офицеров в необходимости ср а­
жаться на нашей стороне, под нашим ко­
мандованием, 'бок-о-бок с нашими офи­
церами, которые должны быть допущ е­
ны на борт всех судов Тулонской эс­
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кадры, если адмирал поступит так, Фран­
ция может сохранить свой флот. Ьсли 
нет... ( П р е р ы в а е т  с в о ю  р е ч ь . )

Лефевр. Если нет?
Засс ( л е д я н ы м  т о н о м ) .  Подобная 

ситуация означала бы отказ от сотруд­
ничества, иначе говоря, измену. Из это­
го мы сделаем все выводы.

Лефевр. Какие?
Засс ( в н е  с е б я ) .  Значит, вы уж е за­

ранее допускаете возможность отказа':*
Лефевр (х о  л о д  н о). Моя миссия 

здесь, в Париже, чисто информационно­
го порядка.

Засс. Нет, сударь. Ваша миссия —  не ■ 
информация, а сотрудничество.

Лефевр ( с д е р ж и в а я с ь ) .  Я остаюсь 
в пределах своей чисто технической ро­
ли. Напомню, что перемирие тысяча де­
вятьсот сорокового года исключило b . i -  

лрос о флоте из соответствую щ их параг­
рафов.

За£с (р е з к о ) .  О флоте и о судьбе ва­
шей империи. Вы отдали вашу империю 
во власть врагу. Это полностью меняет 
положение с точки зрения геополитики. 
( П о д ч е р к и в а е т  э т и  с л о в а  с п е ­
д а н т и ч е с к о й  н а п ы щ е н н о с т  ью.)
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Лефевр, Я здесь не для того, чтобы 
ааниматься геополитикой.

Засс, Вы здесь для того, господин ад­
мирал, чтобы повиноваться вашему пра­
вительству и мне. От имени Виши и от 
своего собственного приказываю( не те­
ряя ни минуты, принять все м-еры к тому, 
чтобы военноморские силы Франции, как 
можно скорее, возобновили борьбу на 
стороне Германии.

Лефевр ( р а с т е р я н н о ) .  М огу лишь 
повторить, что подобные действия вы хо­
дили бы за рамки данных мне инструк­
ций. Мои начальники не поруча...

Засс ( в с к н ' п е в ) .  Но кто ж е они, ва­
ши настоящие начальники, господин ад­
мирал? Если уж  вы так строго придер­
живаетесь дисциплины, то почему не со ­
образуете сво'Их действий с поведением 
своих начальников? Они-то поняли, что 
означает закон поражения!

Лефевр' ( в о з м у щ е н н ы й ) .  Госпплин 
адмирал, Франция ещ е не...

Засс ( о б р ы в а я  е г о ) .  Франция ( ж е - 
л а я  у я з в и т ь  е г о ) ,  если уж  говорить 
о Франции, Франция должна остерегать­
ся и не отступать от линии, которую чл- 
чертал для нее господин Лаваль.
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Лефевр ( т в е р д о ) .  Я верно служ у 
маршалу Петэну и проводимой им поли­
тике.

Засс (в б е ш е н с т в е ) .  Я говорю 
вам —  французское; правительство, вы 
мне отвечаете —  Франция. Я говоою 
вам—  Лаваль, вы мне отвечаете —  Пе- 
тэн. Не пора ли кончить эту болтовню? 
Уловки, достойные детей, которые хит­
рят, чтобы избежать наказания. Неужели 
вы думаете, что от нас ускользает 
смысл вашей игры? Лавировать, чтобы 
выиграть время. Так ведь? Ваш флот —  
ваш последний козырь. И вы, в простоте 
сердца, воображаете, что сохраните его 
До самого открытия мирной конфере;!- 
ции, а там вы блеснете своими заслуга­
ми перед победителем —  кто бы он ни 
был. «Мы,—  скажете вы,—  помогли 
побить побежденного». Вщючем, на этот 
раз обойдется без мирной конференции. 
( И р о н и ч е с к и . )  Конференция... М еж ду 
кем 'И кем. позвольте вас спросить, про­
изойдет встреча? К концу этой войны 
останутся только мертвецы и те, к о м у  

удастся выжить... Выживет Германия и 
никто др>той. Франция должна выби­
рать: или безоговорочно присоединяться
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к новой Европе или исчезнуть. У  вас еще 
есть время выбрать... между этими д ву­
мя флагами ( с т о я  в г л у б и н е  к о м н а ­
т ы,  о н о т д е р г и в а е т  з а н а в е с к у ,  
с к р ы в а ю щ у ю  ч а с т ь  с т е н ы . )

Глааам эрителей предстает широкая рама, и в 
ней макеты двух , военномороких флагоВ'; один— 
военноморской флаг гитлеровской Германии, 
др>той — тот ж е герма1нский флаг, но в правом 
верхнем углу его, в «вадрате, изображены на­

циональные цвета Франции.

Если вы хотите сохранить вот это (у к а- 
з ы в а е т  на  м а л е н ь к и й  к в а д р а т е  
ф р а н ц у з с к и м  ф л а г о м), —  вы дол­
жны-принять вот это ( у к а з ы в а е т  н а  
о с н о в н о е  п о л е  в т о р о г о  ф л а г а . )  
...Пока ещ е не поздно. Если же нет —  
останется во т что ( у к а з ы в а е т  на  
• п е р в ы й  г е р м а н с к и й  ф л а г . )  И ни= 
чего больше.

Лефевр (о н  о в л а д е л  с о б о й  и р а с ­
с м а т р и в а е т  в л о р н е т  о б а  м а к е -  
т а). Чудесно! Настоящ ее произведение 
искусства. Откровенность за откровен­
ность, госпо'ДИн адмирал. Если Германия 
торгуется, 1значит, она нуж дается в нас, 
Франция...
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Засс ( в з р ы в а е т с я ;  и с т « р и ч е  
с к и й  в ой) .  Хватит! Говорю вам —  хва­
тит! Если вы так любите величественные 
позы,—  следовало подумать об этО'М 
раньше. 'Когда у вас было в руках ору­
жие. Теперь слишком поздно. Теперь на­
до ползать. И вы до сих пор ещ е не по­
няли, что такое война на истребление? 
Где Австрия? Исчезла! Чехословакия? 
Исчезла! Польша? Исчезла! ( С т о и т  у 
г е о г р а ф и ч е с к о й  к а р т ы  и о д н у  
з а  д р у г о й  п р и х л о п ы в а е т  э т и  
с т ф а н ы  л а д о н ь ю ,  к а к  му х . )

Лефевр холодно, почти вызывающе следит за 
жестикуляцией Засса, как человек, который 

■наблюдает забавное зрелище.

Дания исчезла! Норвегия исчезла! Бель­
гия исчезла! Россия на пути к исчезнове­
нию! (С н е н а в и с т ь ю . )  И Франция 
тоже исчезнет. Последние обломки этой 
ш>’товской страны превращаются в пыль 
под сапогами наших солдат. Вы исчезне­
те с лица земли. Как Лидице. Требуется 
земля, только зем ля— без людей... «Но­
вая Европа!» Шикарная вывеска! П усть 
любуются! Европа! —  Простая за.чена
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другого, истинно великого слова: «Гер­
мания». Замена для дураков... Колесо по­
вернулось.

Занавес падает, но в рупоре продолжает разда- 
ватьсзг завывание фон Засса все время, пока 

меняют декорацию.

Завтра одиннадцатое ноября,—  недурной 
юбилей! Завтра исполняется д в а д ц а т ь  че­
тыре года с того дня, как Франция, обе­
скровленная, (Полумертвая, все-та1ки со­
бралась с силами и посмела подвергнуть 
Германию величайшему унижению... один­
надцатого ноября тысяча девятьсот во­
семнадцатого года. Все это в прошлом. 
Завтра наши бронированные 'части на­
ступят гусеницами своих танков на ви­
ноградники Романьи 'и розовые кусты 
Лазоревого берега. Наш позор одиннад­

цатого ноября тысяча девятьсот восем ­
надцатого года будет смыт вашим позо- 
ро*м одиннадцатого ноября тысяча ДС' 
В'ятьсот сорок второго года. На этот раз, 
после этого удара, вы останетесь распро­
стертыми на земле, ваше потомство не 
увидит ни детей, ни внуков. Мы двинули 
против вас самых верных своих союзник 
ков: голод,- холод, бациллу Коха. Фраи-

35



цузс-кие плотники разучились делать к о ­
лыбели и сколачивают только гробы. Мы 
отделяем мужа от жены, жениха от не­
весты. Мы разрушили ваши семейные 
очаги. Один миллион двести пятьдесят 
тысяч молодых французов медленно гиб­
нут в лагерях для военнопленных. Еще 
полмиллиона скоро тюдохнут на наших 
заводах под бомбами, а полмиллиона уж е 
гниют в могилах. Все, что станет попе­
рек дороги немцу, должно быть безж а­
лостно раздавлено. Все, что не Германия, 
должно исчезнуть. Лозунг новой Герма­
нии: уничтожение!

Голос утихает по мере того, как поднимается 
занавес.

КАРТИНА ВТОРАЯ

Матросский бар в Тулоне. На стене, срели рек­
лам аперитивов и ликеров, портрет маршала 
Петэтга в рам'ке, казенный портрет, повешепяый 
здесь по предансаяню свыше, рядом — карта 
Средизе.\пюмо,рья и большой калегадарь, на ■ко­
тором дата одиннадцатое иоября тысяча девять­
сот сорок второго года. В оква, 'огвозь чисто 
вымьгты-е стекла, наполовину скрытые бельми 
занавесками, видна Кронштадтская набережная 
в Тулояе — оживленное движение, торт, боль*
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шие застывшие в иетодвижяости молчаливые 
корпуса военных кораблей тес«о прижались 
доут к  другу... Все в баре сверкает чистотой. 
Из радиорепродуктора звучит тихая музыка. 

Утро.

С ц е н а  1-я

К о к б э р ,  Л е о к а д и ,  Ж е ж е н ,  П а т р и с ,  
Л у и з а ,  И в .

За стойкой хозяин бара К о к б э р  перемывает 
стаканы. Полный, представительный, засучениые 
рукава рубашки открывают сильные, толстые, 
волосатые руки, такая же обильная раститель­
ность на груди. Перед ним Ж е ж е н ,  стоя дэ- 
пивает, как обычно, свой утренний кофе. У стой­
к и — Л е о к а д и ,  хозяйка, такая же представи­
тельная, как супруг, вяжет чулок. Очки в ж е­
лезной оправе. В глубине комнаты за столиком— 
И в — матрос, П а т р  и с  — рабочий арсенала, 
Л у и з а  — работница. Патрис и Ия углубились 
в чтение газеты. Читает и Луиза — через плечо 
Патриса. Горячий спор. Марсельский акцент, 
особенно ярко выраженный у Кокбэра, Леокадл 
и Ж ежена, не.много мягче звучит в речи Л у и з ы  
и Патриса «  совсем не слышен у  Ива. Он — 

бретонец.

Ж еж ен { к о р е н а с т ы й ,  к р е п к и й ,  
с т у ч и т  к у л а к о м  п о '  ц и н к о в о й  
о б и в к е  с т о й к и ) .  Нет! Франция не ис­
чезнет! Не так это п р о сто — уничтожить
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великий народ, полный сил, мужества. 
Так он вам и дался!

Кокбэр ( д о б р о д у ш н о ) .  Кого это 
ты?

Ж ежен. Ты что, ослеп? Протри очки, 
видней будет. Будто ты не знаешь, кто 
распоряжается нашей несчастной Фран­
цией. Не знаешь всех этих душ егубов, 
все это воронье. Одно слово —  падаль. 
И имена у  них подходящие: Лаваль —  
шваль, Петэн —  хрен, а Гитлер —  извест­
но. г!..

Кокбэр ( и с п у г а н  но). М ож ет, хва­
тит?

Леокади. Стушай, Ж еж ен, можешь ты 
быть благоразум,ным раз в жизни? Ведь 
если они ВОЗЬМУТ под подозрение наш 
дом вам тут всем не поздоровится.

Ж ежен. Есть, хозяйка. Не бойтесь. 
Ж еж ен вас не подведет. Тут вепь все 
свои. Посторонних ушей не имеется. Вы 
лучше скажите.—  знаете, что перед’я’’ яли 
по радио?— Касабланка. Рабат. От)ян 
сдались союзникам. Бизерта захвачена 
амрриканскими п-арашютистами.

W'B Си 3 г л у б и н ы  к о м н а т ы ,  п я 'т о- 
с т н о). Бизерта занята союзниками? Кто 
это тебе сказал —  насчет Бизерты?
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Ж еж ен. Радио.
Ив, Ты сам слыша.т?
Ж еж ен. Нет, Ж ю ло слышал, помощник 

корабельного радиста с  «Дельфина». Он 
мне и сказал.

Все взгляды обращаются к карте, к которой на. 
правляется Патрис. Он всматривается в карту, 

показывая пальцем Бизерту.

Патрис. Если это правда, было бы здо­
рово!

Ж еж ен. Ребята, это значит, —  скоро 
они высадятся в нашем солнечном Про­
вансе: Д ж он Буль и янки, вместе, под 
ручку. Слышал, что они говорят по ра­
дио? —  у  них, у каждого солдата —  две 
винтовки; одна для себя, другая для нас.

Входит Ж ю л о ,  матрос.

С ц е н а  2-я 

Т е  ж е  и Ж ю л о .

Ж юло. Привет компании!
Кокбэр. А  вот он сам, собственной 

персоной, твой Ж юло.
Ив. Правда, Ж юло, что ты слышал по 

оадио насчет союзных парашютистов в 
Бизерте?
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Ж юло (в з в  о л н OB а и но). Вот но­
вость... Здорово... Нет, ничего не знал... 
Кто вам сказал? ( Х о з я и н у . )  Стаканчик, 
пожалуйста. ( З д о р о в а е т с я  с Л е о -  
к а д  и, п р и к л а д ы в а я  р у к у  к б е р е ­
т у  и п о д м и г и в а я  ей .)

Ив. Ж еж ен сказал. Ну, и шутник!

Патрис возвращается к своему столику.

Ж еж ен ( н и ч у т ь  не  с м у т и в ш и с ь ) .  
Ну, и что ж! Если не Ж ю ло говорил, 
значит, я напутал. Но это не меняет д е­
ла, потому чтч> американцы, они тоже не 
промах. Они не потерпят, чтоб боши с 
макаронщиками блаженствовали в Туни­
се под самым носом у союзников.

Кокбэр ( н а л и в а е т  в с т а к а н  б е ­
л о г о  в и н а  д л я  Ж ю л о ;  к Ж е ж е -  
ну). Говорят тебе, потише.

Луиза ( в с т а е т  и н а п р а в л я е т с я  
к Ж е ж е н  у). Послушай, Ж ежен, ты хо ­
роший парень и настоящий товарищ. Но 
только зачем ты распространяешь слухи, 
просто так, для собственного удовольст­
вия? Если тебя не знать, можно бог зна­
ет что подумать.

Ж ежен. Не расстраивайся, Л улу. Ты 
хорошая девушка и красавица, лучше не
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надо, но только напрасно ты всегда пра­
ва. Если женщина всегда правильно рас­
суж дает, это ей ни к чему. Рассуждение 
сушит красоту. Не женственно!

Луиза (с н е г о д о в а н и е м  о т о д в и ­
н у в ш и с ь  о т  н е г о ) .  Стыдно слуш ать’. 
Это говорит рабочий. Удивляюсь еще, 
как это ты не у них, не у Лаваля с бо- 
шами. Ты повторяешь их слова.

Леокади ( с о х р а н я я  с п о к о й с т ­
ви е). Тише, деж и , не так громко.

Ж еж ен ( в е с е л о ) .  Эх, Лулу, подож ­
ди! Пожалееш ь ты о своих словах.

Ив (и з г л у б и н ы  к о м н а т ы ) .  Что 
»то? 'Угроза?

Ж еж ен. я! сказал, что она пожалеет: 
потому что у  нее есть сердце, и потому, 
что в тот день, когда она поймет, что я 
вовсе не такой, мадемуазель Л улу захо­
чет взять свои слова к р а тн о . Но будет 
уж е поздно. ( З а м о г и л ь н ы м  г о л о ­
с о м. )  Я б уд у  мертв.

Луиза ( с м е я с ь  п р о т и в  в о л и ) .  Ты 
ду.маешь, я так сразу и заплачу? От слов 
не умирают.

Ж еж ен. Слушай, Луиза: ты правильно 
меня упрекнула. Но если язык у  меня 
слишком разошелся, то это потому, что
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руки томятся от бездействия. Д а будь й 
морж, не стал бы я тут посиживать за 
стаканчиком в  берлоге вот этого отрави­
теля рабочего кла1сса. ( К и в а е т  на  Ко -  
к б э р а. Л е о « а д и.) Не обижайтесь, 
хозяйка... Слушайте, моряки! Чего же 
вы ждете, когда собираетесь вы заше­
велиться? Каждое утро встаешь с на­
деждой: вот выйду и увиж у —  нет к о ­
раблей, ушли... Подумать только —  уж е 
три дня, как союзники высадились в А л ­
жире, а наш флот, наша сила и гордость, 
все еще спит на Тулонском рейде. ( С т у ­
ч и т  к у л а к о м  п о  с т о й к е . )  Ска.жите 
мне: наш флот это или он чужой?

Ж юло (у с т о й к и ) .  Насчет своего 
языка это ты верно сказал, Ж еж ен. Он 
у тебя на-славу, не то, что мозги... ина­
че не стал бы ты пороть такой вздор.

Ив (Ж е  ж е  ну). Будто ты не знаешь, 
сколько в этих штабах всякой гнили^ 
шкурников... попробуй, ухватись. Эти го ­
спода либо за Гитлера, либо уж  навер­
няка за Петэна.

Ж юло. Одним словом,—  кто не подлец, 
тот болван.

Ж ежен, А  я считаю: все это отговорки 
От лени. Болвану нужно вп'равить моз­
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ги, а подлбцу дать по рукам. И раз на 
свете болванов все-таки больше, чем 
подлецов, ваше дело взять в работу поч­
тенных старцев из капитанских кают.

Патрис (из г л у б и н ы  к о м н а т ы ) .  В 
этом, Ж еж ен, пожалуй, прав. Вот что я 
скажу, ребята. ( В с т а е т  и п о д х о д и т  
к г р у п п е . )  Сегодня ночью приехал я из 
деревни— у меня там дед скончался. Х о­
ронил его. Пришлось беседовать с разум­
ными людьми, и у  себя на родине, и в 
поезде, всюду... Народ не понимает, по­
чему моряки дремлют. В сю ду идет об 
этом разговор. Конечно, о-ни не знают 
всех трудностей. Но в одно>м они правы: 
флот —  это последнее, что осталось у  
Франции,

Леокади. П одведете вы своими разго­
ворами.

Ж еж ен. Не расстраивайся, хозяйка, мы 
тебе в тюрьму бутылочку принрсем.

Ж юло. Видишь ли, Патрис. ВыЬтупить 
нам раньше времени —  это значит драть­
ся с  офицерами. А  подраться с офицера^ 
ми —  это снова расколоть страну, распы­
лить силы.

Ив. Вот мы и зашли в тупик.
Ж еж ен. Я лично, когда попадаю в ту-
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пик, то прежде всего думаю: Ж еж ен, ты, 
значит, пошел не той дорогой,

Ж юло. Легко говорить. А  что бы ты 
стал делать на нашем месте, товарищ, 
главный докладчик?

Патрис. Не будем толковать о том, что 
мо'жно было бы сделать. Посмотрим, что 
можно сделать сейчас. М ож ете вы ско­
лотить организацию?

Ив. Удалось установить кое-какие свя­
зи с офицерамй, но из молодых.

Патрис. Нет ли среди них Фромануара, 
сына адмирала?

Ив. Бсть.
Патрис. В от видите. К  одному замку 

у нас ключ уж е подобран.
Ив. Это Не так-то скоро делается. Зна­

ешь ты наших стариков —  они тяжелы 
на подъем.

Ж еж ен (К о к  б э  р у). Слушай, хозяин! 
Не мог бы ты На минутку свернуть шею 
своей птичке, вот этой? ( У к а з ы в а е т  
На р а д и о . )

Кокбэр ( б р о с а е т  в з г л я д  на  ч а ­
сы ). Равве не будем слушать последние 
известия?

Ж ежен. А  скоро?
Кокбэр. Д а сейчас.

Si



Луиза (в с и л ь н о м  в о л  не  пи н). Я 
согласна с  Ж еженом и Патрисом. Крас­
ная армия под Сталинградом самоотвер­
женно борется ради спасения всех нас, 
а Мы тут прохлаждаемся, а потом ж алу­
емся... ^ л и  бы русские и англичане так 
рассуждали, все давно пошло бы пра­
хом.

Ж ю ло (с и р о н и е й ) .  Сильно сказано, 
красавица! А  что вы предлагаете?

Леокади. М олодец, Луиза! Золотые 
слова!

Патрис. По-моему, нет у  нас настоя­
щей связи м еж ду моряками и населением.

Луиза. Это верно. Мы сами во многом 
виноваты. ;Слабо мы вам помогаем.

Ж еж ен. Молодчина, Лулу!
Патрис. Толково! Если бы мы создали 

в городе надежнуюг организацию, ска­
жем, комитеты национального единства, 
чтобы они проникали всюду, и в верхи 
тоже, тогда было бы кому поговорить с 
вашими старичками,—  из их ж е лагеря 
нашлись бы люди.

Ив. Это уж е дельно.
Кокбэр. Последние известия. (По в о- 

р а ч и в а е т  р ы ч а ж о к  на р а д и о п р и ­
е м н и к е . )
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Голос no радио. Ш есть часо'В, ровно. 
Слушайте третий выпуск нашей дневной 
информации. Виши, одиннадцатое нояб­
ря. Сегодня утром моторизованные части 
германской армии переигли в ряде пунк­
тов демаркационную линию. Войска дви­
жутся в направлении Средиземноморско­
го побережья...

Ж ежен. Та-а-ак... Слушайте, слушайте.

Все потрясены, теснятся у радиоприемника. Кто- 
то от неожиданности тихо свистнул. Слышно 

взволнованное дыхание.

Радио. ...Сегодня утром фельдмаршал 
фон Рундштедт в сопровождении своих 
офицеров посетил резиденцию маршала 
Петэна в Виши, где он вручил маршалу 
личное послание фюрера...

Д ш 1жемие, шрыв негодования, крики.

Голоса. Сволочи...
—  Лаваль...
—  Это дело его рук...
— ' /И эта падаль Петэн... Старая гади­

на...
—  Снюхались, все снюхались. Недол­

го они прикидывались...
Луиза (со  с л е з а м и  в г о л о с е ) .  

Подлецы! Продали Францию. (Растащили,

36



теперь уж  всю, до последнего куска. 
( К р и ч и т . )  А  Тулон? Что будет с Г у  
лонО'М? А  флот?

Ив. Флот —  разрази их громом!
Ж юле. За дело, ребята! Довольно 

спать!

Они бегут к вешалке, хватают кепки и бушлаты.

Радио ( г р о м ч е ) .  В последнюю мину­
ту!
Все застывают в неподвижности, сяова ■повер­
нувшись к радиоприемнику. Дверь бара беззвуч­
но открывается. Входит и н с п е к т о р  п о л и ­
ц и и  в щтатском платье, незамеченный никем, 
кроме Леокади, которая поднимается и идет ему 

навстречу. Молчание.

С ц е н а  3-я 

Т е  ж е  и и н с п е к т о р  п о л и ц и и .

Радио. Слушайте последние телеграм 
мы; сегодня утром военные силы стран 
ООН, переброшенные на самолетах и -наб- 
женныр легкими танками, заняти аэро­
дромы Туниса и Бизерты. Уничтожено 
значительное скопление слабо нооружен- 
ных французских частей, пытавшихся 
оказать сопротивление...

37



Ж ежен. Разрази их гром! Сукины д е­
ти! Какой кабак!

Смятзтае, шум, как в предыдущей сцене. 
Кокбэр делает чуть заметное движение бпов?гми, 
потом тихо, предостерегающе свистнул. Все по­
ворачиваются, замечают инспектора,— он успел 
молча пройти к столу и уселся на переднем 
плане, почти спиной к зрителям. Газета в ег,о 
руках скрывает его лицо от всех присутствую- 
тчх. Он как будто весь погрузился в чтение. 
Все сразу замолкают. В этом, уж е ничем не 
нарушаемом молчании, гости исчезают один за 
другим. Каждый перед уходом расплачивается 
с хозяином. Все это — почти бесшумно, каж ете^  
что монеты, которые они суют в руку Кокбэру 

сделаны из картона или. войлока.

З а н а в е с

Пока опускается занавес, слышны тревожные 
гудки с моря, они передаются от корабля к ко­
раблю. Слышен топот десятков ног, это торопят­
ся, бегут куда-то люди; матросы толпами 
устремляются к своим кораблям; мостки звенят 
у них ио|д ногами. Пронзительный голос радио 
время от времени повторяет известие о  том, что 
бронечасти гитлеровцев перешли демаркационную 
линию. Шелест опускаемых штор, со стуком 
затворяются ставни окон. Слышен старческий, 
плачущий голос. Вдалеке голос женщины, прон- 
ччительный и полный отчаяния, зовет ребенка. 
Снова гудки. И снова радио. И совсем издалека, 
как шумное, неровное дыхание, доносятся об-
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рывки песен—«.Марсельезы», «На Ca>Mi6pe и Маа­
се». Другой, более четкий ритм; это шагает 
через сцену морская пехота, прохоаят полицей­
ские патрули. И новые звуки: матросы садятся 
в шлюпки, через минуту они выйдут на р е ^ ,  
чтобы присоединиться' к стоящим там кораблям.

КАРТИ Н А ТРЕТЬЯ  

С ц е н а  1-я

Рабочий кабинет в каюте адмирала де Фрома- 
нуара на борту французского бротгеносца, стоя­
щего на Тулонском рейде. Яркое солнце влива­
ется в расйрытый иллюминатор. На стене: порт­
рет маршала, карта Франции, три фотографии: 

покойной жены адмирала, его дочери Мари-Жан- 
«ы, его сына! Марстадя. И расляФие.

А д м и р а л  один. Радио твердит ему уж е из­
вестное зрителю ужасное известие. Фромануар—  
рослый, статный, строгие черты лица. Он стоит 

неподвижно у рабочего стола, напряженно вслу­
шивается в то, что г<йк>рит голос по радио. Лицо 
выражает отчаяние. Он открывает ящик стола, 
вынимает оттуда два запечатанных конверта к 
кладет их на этажерку, на видном месте. Сни­
мает со стены портрет жены, прикасается к нему 
губами, вешает ка место; затем идет к столу, 
открывает другой ящик, достает оттуда револь- 
ве.р, смотрит на поптрет маршала, на карту 

Франции; закрывает лицо рукамк.



С ц е н а  2-я
За спиной адмирала бесщ'мно открывается 
дверь. М а р  и-Ж а н н а останавливается на по­
роге и замирает, устремив глаза на отца. Mapit" 
Жанна — красивая, двадцаталетняя девушка, в 
форме сестры милосердия'. Высокая, тонкая, пра­
вильные черты лица; очень хороши глаза. Фро- 

мануар «е замечает ее.

Мари-Жанна ( п о ч т и  б е з з в у ч н о ) .  
Паш!
Фромануар режим ицвижеиием поворачивается, 

пытаясь прикрыть рукой револьвер.

( П р о д о л ж а я  с т о я т ь  н е п о д в и ж ­
но,  с о  в с е й с  т р а с т ь ю л ю б в и ,  г о ­
ря.) Папа, папа! И вы говорили, что вы 
верующий!

Фромануар ( р а с т е р я н ,  в о т ч а я ­
н и я ,  д у ш е в н а я  б о л ь  с л ы ш и т с я  в 
г о л о с е ,  к о т о р ы й  з в у ч и т  п о ч т и  
к а к  с т о н ) .  Мари-Жанна!.. М ари-Ж ан­
на!..

Мари-Жанна ( п р о б у е т  у л ы б н у т ь ­
ся). Бедная Мари-Жанна... Вот уж  чего 
она не ожидала...

Фромануар (не с л ы ш и т  е е  сл о !в ). Я 
верю, бог простит меня. И ты, ты тоже 
прости... Слышала? ( Ж е с т  в с т о р о н у  
р а д и о п р и е м н и к а . )  Страшное изве­
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стие! ( О с т а н а в л и в а е т с я  п е р « д  
к а р т о й  Ф р а н ц и и . )  Моя родина! В е­
ликая, прекрасная страна, такая любимая. 
Значит, мне суж дено увидеть самое 
страшное: последний день Франции, по­
следний день Родины!

Мари-Жанна ( к р и к  н е г о д о в а н и я ) .  
Что вы говорите? Отец!

Фромануар (л е г к о  й, б ы с тр  о й п о ­
х о д к о й  в е д е т  е е  к к а р т е ) .  Посмот­
ри, как она хороша, наша Франция! Какое 
благородство рисунка! Какая чистота ли­
ний! Сколько изящества в ее силе! 
( С р ь п в а ю щ  и м с я  о т  с л е з  г о л о ­
с о м. )  Все погибло. Н ет, нет. Э того нель­
зя пережить. Ему ( у к а з ы в а е т  на 
п о р т р е т  м а р ш а л а )  удалось спасти 
Кусок родной земли. Из этого драгоцен­
ного зерна могла вновь подняться Фран­
ция. А  ныне прусский вихрь развеял свя­
щенные семена Франции. Все, что еще 
сохранилось от родины, зачеркнуто на 
карте. Д вадцать веков величия и‘ чести 
выдраны из летописи Франции. И враг, 
враг, пришедший на нашу землю, уж е 
здесь в эту минуту. Я все перенес, нее, 
Но это —  нет!

Мари-Жанна ( д е л а е т  б ы с т р о е
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д в и ж е н и е ,  р е в о л ь в е р  у ж е  у и е е  
в р у к а х ) .  Так. Прежде всего, не будем 
оставлять таких игрушек в руках неурав­
новешенных пациентов.

Револьвер летит в открытый иллюминатор.

Фромануар { п ы т а е т с я  у д е р ж а т ь  
е е  р у к у ,  п о т о м  г р о м к о ,  с е р д и т о ) .  
Мари-Жанна! Что ты делаешь?

Мари-Жанна (с п о к о й н о). Выполняю 
свой долг. Ты забыл, что я —  сестра ми­
лосердия. А  теперь поговорим. Итак, 
отец, вы решили дезертировать?

Фромануар ( п о с л е  т я ж е л о г о  м о л ­
ч а н и я ) .  Как могла ты подумать, Мари- 
Жанна? (С г о р е ч ь ю . )  Я ничего не по­
кидаю, ибо ничего не осталось... .

Мари-Жанна {с н е ж н о с т ь ю ) .  Как 
могла я подумать? А  вы, отец, как вы 
могли... Вы любуетесь прекрасной Фран­
цией. Франция —  произведение искусст­
ва... Совершенное, вечное... Столь хруп­
кое. что нельзя прикоснуться. Так что 
ли? (С г о р е ч ь ю . )  Ппекрасная картина, 
но только неполная... Вы забыли...

Фромануар ( р а с т е р я н н ы й ,  о н п о ч- 
т и  н е  с л у ш а е т  ее .) Что я яабыл?
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Мари-Жанна. Нас, французов. Только 
и всего.

Фромануар. Не я о них забыл. Они за­
были Францию. Забыли самих себя.

Мари-Жанна. П усть так. Но разве «е 
ваш долг помочь нам подняться. А  вы 
нас топчете.

Фромануар. Им- этого не нужно. Им 
ничего не нужно. Они согласны жить 
так. На коленях. ‘

Мари-Жанна ( с д е р ж и в а я  г н е в ) .  
Что вы знаете о них? Кто вам дал пра­
во? И это вы, французский адмирал, мой 
отец?.. Вы... ( т и ш е )  говорите, как враг.

Фромануар ( б е з н а д е ж н о ) .  Я вижу 
го, что вижу.

Мари-Жанна ( с т р е м и т е л ь н о ) .  Что 
же вы видите? Скажите мне! Я принад­
лежу к тем миллионам, которых вы пре­
зираете и обрекли на гибель.

Фромануар. Они сами презирают себя, 
сами идут к гибели.

Мари-Жанна. Я принадлежу к людям, 
которые не хотят быть музейной ред­
костью, игрушкой, восковыми фигурка­
ми, которыми вы любуетесь. Какая неле­
пость!
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Фромануар. Ну, что ж, пусть они до­
кажут, что я не прав.

Мари-Жанна. Вы сами становитесь им 
на пути.

Фромануар. Я?
Мари-Жанна. Да, вы отнимаете у них 

оружие и прежде всего флот. Но не 
только оружие. Вы лишаете «х вашей 
любви, вашего доверия.

Фромануар. Слова, слова...
Мари-Жанна. Моя родина —  не только 

на карге, над которой можно проливаШ 
с/1езы. Моя родина во мне самой.

Фромануар. Будущ ее? Хотел -бы я 
знать, где она, твоя будущ ая Франция. 

Стучат в дверь.
Кто там? Войдите!
Входит М а р с и а л ь ,  прежде чем, поздоровать­

ся, отдает честь адмиралу.

С ц е н а  3-я
Т е  ж е  и М а р с и а л ь .

Марсиаль, двадца'титрехлеттй сын адмирала, в 
форме мичмана французского флота.

Мари-Жанна. Ах, Марсиаль, Марсиаль! 
Представь себе! Наш адмирал, наше бед­
ное неразумное дитя, собирался совер­
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шить самую чудовищную глупость в сво­
ей жизни, в нашей жизни... И если бы 
не я... ( Б р о с а е т с я  в о б ъ я т и я  о т ц а  
и д а е т  в о л ю  с л е з а м . )

Марсиаль (в т р е в о г е ) .  Что случи­
лось? Что с вами, отец?

Фромануар ( н е ж н о  г л а д и т  М а р и -  
Ж а н н у  п о  г о л о в е ) .  Жанна! Красави­
ца! Не надо плакать!

Мари-Жанна (е е  ж а л о б а  п е р е х о ­
д и т  в к р и к ) .  Он хотел убить еебя. П о­
нимаешь?..

Марсиаль. Отец!
Мари-Жанна ( в ы р ы в а е т с я  из  р у к  

о т ц а ,  б ы с т р о ,  к а к  в л и х о р а д к е ) .  
Спроси его. Марсиаль, пусть скаж ет, что 
он говорил мне сейчас... (О т ц у.) Н ет, 
аы не посмеете повторить, что Франция 
погибла! Он ду.мает, что Франции боль- 
Д1е нет. Скажи ему, Марсиаль, скажи 
ему, что будущ ее Франции —  это его 
кровь и наша кровь. Скажи ему, что 
прекрасная эскадра Тулона ( о т ц у ) ,  к о ­
торой вы командуете, это тож е наша 
кровь. Кровь всех французов. Туло'Н —  
Это Франция.

Марсиаль. Правильно, отец.
Фромануар ( п о ж и м а я  п л е ч а м и ) .
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Ребячество, Детские бредни! Сегодня ве­
чером враг войдет в Тулон.

Марсиаль. На море прилив.
Фромануар ( и р о н и ч е с к и ) .  Ну, н что 

же? Куда прикажешь плыть?
Марсиаль. В Гибралтар.
Фромануар. Гибралтар —  не Франция.
Марсиаль. В Алжир.
Фромануар. И там не Франция. Фран­

ция там, где ее вождь.
Марсиаль ( в ы з ы в а ю щ  е). Какой

вождь? Гитлер?
Фромануар ((н е р в н о ). Запрещаю те!̂  

бе... ( Т в е р д о . )  Есть только один 
вождь —  Петэн.

Марсиаль. Кто сидит в Виши? Г^мцы. 
Я щадил вас, отец. Я видел, что вы ж и­
вете самообманом. Но я щадил вас. Я 
словом не оскорбил маршала. Но немцы 
давно уж е прикрываются этим именем.—  
так легче обманывать дураков... Кем бы 
ни был Петэн —  же!ртвой обмана или со ­
участником...

Фромануар ( с т р о г о ) .  Марсиаль!
Марсиаль. ...сегодня это уж е не важ ­

но. Сегодня немцы cHOiBa напа*ти на 
Францию. Во второй раз. Война возобно­
вляется. Мы могли спасти Францию два
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года тому назад. Сейчас мы .больше не 
вправе упустить эту возможность. На 
том берегу наши союзники, наши силы...

Фромануар ( р е з к о ) .  Какие союзники? 
Уж  не англичане ли? Или американцы?.. 
Союзники! М ож ет быть, большевики? 
Нет, я никогда не пойду на союз с боль­
шевиками!

Марсиаль. Огец, отец, послушайте... 
Страна, которая создала та)кую армию, 
такую промышленность, преодолела та­
кие трудности, люди, которые сражают­
ся так, как сражаются русские у  Сталин­
града...

Фромануар ( с л е д у я  с в о и м  м ы с- 
л я м). К  тому ж е они на краю гибели. 
Немцы на Волге, завтра они будут на 
Каспийском море. Э го конец. Советской 
России больше не сущ ествует.

Мари-Жанна ( т и х  о). П одож дите пред­
сказывать!

Марсиаль. Благодаря России Гитлер 
проиграл этот год. И во всяком случае 
проиграет войну.

Мари-Жанна, Поражение Гитлера под 
Москвой, это его Маряа, начало конца 
германской армии.

Фромануар ( п б ч т и  не  с л у ш а я  ее).
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Что бы нрг произошло, все союзники ми- 
ра не вернут нам нашей Франции. Нет 
больше Франции.

Мари-Жанна. Слышишь, Марсиаль?
Фромануар ( у п р я м о ) .  Нет больше 

Франции, нет у нашего народа любв.и к 
родине, нет у  наших рабочих любви к 
груду. Что сделал твой Народный фронт? 
Кто занимал фабрики? Кто мешал рабо­
те, требовал оплаченных отпусков, отды­
ха, вместо того, чтобы трудиться? Вот 
плоды; война без танков, без самолетов, 
без 'пушек.

Марсиаль. Нет, отец! Полководцы без 
воли к победе, правители, которые пок­
лонялись Гитлеру, как своему кумиру, 
они предрешили исход войны!

Мари-Жанна. И для них Гитлер —  спа­
ситель.

Марсиаль. Отец, если бы .вы знали, что 
происходит на кораблях. Люди горят ж е ­
ланием отомстдть. Немцев ненавидят. 
Всюду.

Фромануар. Откуда ты это знаешь?
Марсиаль ( у л ы б н у в ш и с ь ) .  Кто' хо ­

чет знать, тот знает. Доверие за доверие. 
Когда стоишь на вахте и .беседуешь с 
матросами... Отец, верь мне. Если сила
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народа в его единстве, то Франция силь­
на как никогда. Сказать тебе по правде?.. 
Никогда не было мне так хорош о'ж ить 
во Франции, как сейчас... Одной вoJJeй, 
одной мыслью со всеми. В едином стан© 
великого заговора против врага. Любовь 
роднит нас всех. И ненависть. И братст- 
во. Столетняя война, нашествие врагов, 
предательство, опустошение, тысячи бед­
ствий нужны были, чтобы явилась Ж ан­
на Д ’Арк. Наш народ не изменил себе и 
сейчас. Д а, велики наши бедствия. Но и 
сила «аша велика. Она преодолеет все. 
Она наш главный союзник. Она поможет 
Ha/vr. И потому мы вправе принять по- 
мош,ь союзников: мы встретим их не с 
лустым.и руками, но как равные в борь­
бе. Народ не расстанется с оружием. И 
флот принадлежит ему по неоспоримому 
праву! Мы призовем к ответу всех, кто 
не исполнит долга.

Фромануар ( н е в о л ь н о  п р и с л у ­
ш а л с я ) .  Так можно далеко зайти...

Мари-Жанна. Марсиаль говорил вам 
насчет матросов, а я знаю рабочих арсе­
нала, знаю ремесленников. Я могу ска­
зать вам, что они думают.
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Фромануар ( . п р е з р и т е л ь н о ) .  Они 
коммунисты.

Мари-Жанна. Они французы. Брат пра­
вильно сказал —  вы слишком далеки от 
них, вам не видно.

Марсиаль. Сейчас, сегодня, есть толь­
ко французы, а по другую  сторону бар­
рикады—  кучка жалких дураков и пре­
дателей.

Мари-Жанна. Я ведь сама работаю в 
арсенале. Я знаю рабочих, солдат крепо­
стной артиллерии, механиков, матросов; 
я слышу, о чем говорят врачи, служ а­
щие, люди в очередях. Отец, одно ваше 
сло'во, приказание —  отплыть, уйти кораб­
лям в Алжир, и вы стали бы любимцем 
французского народа!

Звонок телефона.

Фромануар ( б е р е т  т р у б к у ) .  У  теле­
фона адмирал Фромануар! Слушаю. А, 
это вы, Тассиньи? ( Д е т я м . )  Генерал 
Тассиньи. (В т р у б к у . )  О ткуда вы гово­
рите, дорогой друг? Из Монпелье? Что 
такое? Д а? Д а? Да... (В г о л о с е ,  в о  
вс ем о б л и к е  а д м и р а л а  з а м е т н о  
с и л ь н е й ш е е  в о л н е н и е . )  Право, не
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знаю, что вам сказать... Прервали... Ал 
ло! Алло! Прервали. ( К л а д е т  т р у б  
к у.) Это куз€н де Латр де Тассиньи.. 
Ведь он теперь командует военным окру 
гом Монпелье... Он говорит... он говорит 
что немцы нарушили ycлo^вия перемирия 
что тем самым Франции возвращена сво 
бода действий. Тассиньи попытается сво 
ими силами остановить немецкие мото 
части.

Мари-Жанна, Вот это хорошо! Вот это 
люди! Храбрецы!

Марсиаль. Видите, отец, вряд ли вы 
заподозрите командующего армией гене­
рала де Латр де Тассиньи в стапатии к 
ко'ммунизму? То, что Тассиньи собирает­
ся предпринять с горсткой солдат в ок­
руге Монпелье, вы можете осущ ествить 
в масштабах, достойных величия Фран­
ции. Такой случай вам больше не пред- 
ста&ится... Присоединиться к силам союз­
н и к о в з н а ч и т  разгромить буквально в 
несколько часов жалкие остатки италь­
янского флота, принудить Роммеля к ка­
питуляции, а тогда союзники высадятся 
на нашей земле. Франция поднимется вся.

Фромануар ( п о т р я с е н н ы й ,  в н е р е ­
ш и т е л ь н о с т и ) .  Знаете, что говорил
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мне Тассиньи как раз в ту минуту, когда 
нас прервали?

Мари-Жанна. Что?
Фромануар ( с м у щ е н ы  о): Должно

быть, потому-то нас и прервали... Так 
Б О Т ... Гм... Он советует мне —  нет! Он 
говорит, что ему ясно... что он пришел 
к выводу...

Мари-Жанна. К  какому выводу?
Фромануар. Одно я отказываюсь по­

нимать,— что руководит маршалом... М о­
жет ли быть? Как все это уж-асно... Но 
у маршала есть, конечно, свой план... 
Д а... Так вот —  маршал, якобы, лично 
предложи?! е.чу, Тассиньи, капитулиро­
вать... Понимаете вы что-нибудь?

Мари-Жанна ( с т а р а я с ь  с к р ы т ь  
у л ы б к у ) .  Вас это удивляет?

Фромануар. Слушайте, дети! Тассиньи 
разделяет ваше мнение. Он крикнул мне 
8 трубку— до сих пор не могу притти в 
себя! —  «Нас предали! Уходите! Спасай­
те флот!»

Марсиаль. Ну, и что же, отец?
Фромануар (н е р е ш и т е л ьн о). М арси­

аль, мальчик мой, приведи ко мне тех 
людей, с которыми ты разговаривал, я 
хочу сам увидеться с ними. Выслушать
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их. Иди. Если мы действительно уходим, 
все должно быть сделано быстро и без 
шума.

Марсиаль ( б р о с а е т с я  е м у  г. а 
III е ю). Ах, адмирал, дайте я вас обниму. 
Вы спасли честь нашей семьи, честь 
Фромануаров. А  тебе, сестра, Франция 
будет навсегда благодарна.
Марсиаль вытягивается. отда1ет честь, адмирал 
торжественно отвечает ему. М а р с и а л ь  ухо­

дит.

С ц е н а  4-я 
Т е  ж е  б е з М а р с и а л я .

Фромануар. Для меня это историче.'кий 
день, Мари-Жанна. Вы победили.

Мари-Жанна. Франция победила... Дай­
те и я вас обниму. ( Ц е л у е т  е г о . )  У ж а­
сный человек! И вы могли думать о смер­
ти,' как раз тогда, когда ваша' роль толь­
ко-начинается... Посмотрите, да вы ггсмо- 
лодели на двадцать лет!

Фромануар. За тобою револьвер, Марч- 
Жанна!.. Все-таки я никак 'не могу по­
нять действий маршала.

Звонок телефона.

Слушаю. Д а, адмирал де Фромануар.
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Здравствуйте, господин министр. Он б у ­
дет здесь? По вашему поручению? К о ­
нечно. Я жду... М ое почтение, господин 
министр, ( в е ш а е т  т р у б к у  и . з а д у -  
м ы в а е т с  я.) Звонят из Виши... Министр 
От имени Лаваля. Сообщ ает мне, что 
адмирал Базир вылетел сегодня утром «з 
Виши с  поручением ко мне. Он должен 
CKODO быть.

Мари-Жанна. Как это' мне не нравится! 
Звонок телефона.

Фромануар. Слуш аю. Адмирал Фрома- 
нуар. Он прибыл? Он уж е «а борту? 
Про'водите ко мне немедленно! (К л а- 
д е т  т р у б к у . )  Он уж е здесь и морской 
префект также.

Мари-Жанна. Как это м н е  не нравит­
ся!

Фромануар. Д о  свиданья, Мари-Жанна, 
до свиданья, 'моя храбрая француженка.

С ц е н а  5-я
Ф р о м а н у а р ,  Б а з и р ,  Р у а ,  ^ Базира физио­

номия лжесвидетеля.

Фромануар. Войдите, Базир, прошу вас! 
Счастлив видеть вас. Руа, привет!

Базир и Руа здороваются с адаги-ралом.
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Базир. Адмирал, мое почтение!
Руа. Привет, дорогой д^уг.
Фромануар. Как вы долетели? Не 

очень качало? Садитесь. ( Р у а .)  Сади­
тесь, Руа. Стаканчик чего-нибудь?

Базир и Руа садятся.

Базир. Если разрешите, адмирал.
Фромануар. Позвольте, я сам все при­

готовлю. Так нам, по крайней мере, ни­
кто не помешает. ( О б р а щ а я с ь  к 
Р у а . )  Н е для того ■он летел в Тулон, 
чтобы болтать с  нами... ( П о д х о д и т  к 
ш к а ф ч и к у  с  л и к е р а м и ,  о т к р ы ­
в а е т  е г о . )  С ухого? Сладкого? Ш арт­
рез? Д ж ин? Арманьяк?

Базир. Доверяю сь вам, адмирал.
Фромануар ( л у к а в о ) .  В таком слу­

чае — ■ «Трипль-сек».
Базир. Браво, адмирал, «Трйпль-сек». 

Настоящий французский напито'к!
Фромануар. Или вы предпочитаете вис­

ки? У  меня есть как раз скотч, перво­
классный.

Базир. А , скотч? Да, скотч достоин 
всяческого внимания.

Фромануар. Но предупреждаю вас, что 
я сам не 'поклонник скотча. Противней­
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шая штука. Без солнца, без души. Фу! 
Я остаю сь в«рен своей старой эльзасской 
мирабели. *

Базир. А! Браво, адш р ал , браво. Рад 
это слышать. Мне тож е, пожалуй, мира­
бель. Ничого' не может быть лучше мира­
бели.

Фромануар. Очень рад, что наши вку­
сы сходятся. Ваш вкус, Руа, я знаю. (Н а- 
п о л и я е т с т а к а н ы . )

Базир я Руа встают.

За Францию!
Базир |(с у д а р е н и е м ) .  За маршала!

Отпргвают, садятся, во время беседы продол­
жают медленно тянуть ликер.

(iToHOM д у х о в н и к а . )  Адмирал! Г ос­
подин министр и господин (Председатель 
Лаваль поручида мне... сообщ ить вам со ­
вершенно конфиденциально... от их име­
ни... и от имени маршала, что Тулон не 
будет оккупирован войсками оси.

Фромануар вздрагивает.

И что французскому флоту ничто не 
угрожает со стороны оккупационных 
войск.
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Фромануар (с ч у в с т в о м ) .  Важная 
новость, Базир! Значительное, очень зна­
чительное известие!

Базир. Д а, вы правы, адмирал. Важное 
и счастливое iHSBecTHe.

Фромануар (в в о л н е н и и ) .  Но не 
объясните ли вы мне...

Базир ( х а н ж е с к и ) .  Председатель 
Лаваль просил меня особо подчеркнуть 
при встрече с вами значение уступки, 
которую нам делает фюрер. Это со  с то ­
роны фк>рера истинно рыцарский ж ест.

Фромануар.. Гм... Не в обычае этих 
господ давать, ничего не /получая вза-, 
мен. 'Чего они ж дут от нас?

Базир ( б р о с и в  м н о-г о 3 >н а ч и т е л ь- 
н ы и в 3  г л я д на  Р у  а, с т р а ш н о к  о н- 
ф и д е н ц  и а л ьн о). Я имел честь быть 
вызванным 'К маршалу сегодня ^тром, пе­
ред отъездом из Виши. Все, что я вам 
окажу, должно остаться в кругу людей, 
на честь которых мы мо^ем положиться. 
( Т а и н с т в е н н о . )  М арш алу самому не­
навистна иолитака, которую  он (прово-. 
дит... для вида. Маршал остается v  вла­
сти только ради того, чтобы избавить 
Францию от испытаний ещ е более тяж ­
ких и вырвать из когтей немцев все, что
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может быть спасено..: Довериться марша­
лу’ Не смущ аться его официальными 
декларациями и 'по'казными действиями... 
Маршал не свободен... Враг держит его 
под угрозой страшных репрессий... М ар­
шал ж ертвует собой для Франции.

в это эремя радио, которое так и не выключа­
ли, оно с начала картины сопровождало дейст­
вие то нежными, то бравурными мелодиями — 
радио вдруг разражается вульгарной песенкой. 
Это пошлый, очень назойливый и вместе с тем 
иронический мотив, вроде, например: «Волнуй 

меня, волнуй, как ты аппетитна!»

( В с л у ш и в а я с ь ,  г о в о р и т  р а з д р а ­
ж е н н о . )  Разрешите, я выключу? (В ы ­
к л ю ч и л ,  п р о д о л ж а е т  т а к ж е  н а ­
п ы щ е н н о . )  Противодействовать нем­
цам,—  31начит мешать конспиративной ра­
боте маршала... Маршал поручил мне ска­
зать следующее: «Будем ж е . нести свой 
крест, подобно Ему. Если испытания, вы­
павшие на нашу долю, покаж утся слитп- 
кам тяжкими, вспом!ним о  Нем, о Его 
муках, и без страха последуем по пути, 
ведущ ему к освобождению Франции и ее
В О Ж !Д Я ».

Фромануар ( в з в о л н о в а н н о ) .  Какой 
ж е путь маршал предназначил мне?
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Базир | ( с н о в а  в з г л я д  в с т о р о н у  
Р у а ,  п о  л^ицу к о т о р о г о  п р о б е г а ­
е т  е д в а  з а м е т н а я  у л ы б о ч к а ) .  
Флот будет оставлен Франции при усло­
вии, что он не падает своими действия­
ми (Повода для 'беспокойства германскому 
командованию. В частности, подразуме­
вается возможная попытка отплытия в 
Северную Африку. Приказ маршала: с д е ­
лать все, чтобы отныне немцы были 
спокойны за наш флот.

Фромануар ( г л у х и м  г о л о с о м ) .  То 
есть... Объясните, пожалуйста, Базир.

Базир ;(в д  р у г б е р € т т в е р д  ы й, п о ­
в е л и т е л ь н ы й  т о н .)  Разоружить ко­
рабли, поставить на ремо'Нт важнейшие 
суда, выкачать горючее.

Фромануар ( з а д ы х а я с ь ) .  Как? Ка«?!
Базир ( н е в о з м у т и м ,  о). ... Отправить 

в отпуск 'часть экипажей.
Руа. Взять под страж у смутьянов.
Базир. Д а, зачинщиков —  за решетку. 

Наконец, вы берете на себя формальное 
обязательство оказать сопротивление вся­
кой попытке высадки англо-американских 
войск.

Фромануар ( в с к а к и в а я ) .  Н о это 
значит дать связать себя по pyifaM и по-
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Базир. Нет, поскольку немцы обязались 
не трогать флот. Фюрер дал честное сло­
во солдата нашему маршалу.

Фромануар ( с б и т  с  т о л к у ) .  И  вы 
говорите, что таков приказ маршала?

Базир. Таковы его пря1мые, совершенно 
ясные, лично и.м данные секретные ука­
зания, адмирал.

Фромануар (в в е л и ч а й ш е й  т р е в о -  
■г е). Но цель? К чему это должно при­
вести 'нас?

Базир { е щ е  б о л е е  т а и н с т в е н н о  
и д о в е р и т е л ь н о ) .  А  .вот к чему; 
Франция со'храняет свою  мош;ь на море, 
моральное единство, политическое равно­
весие. Франция предоставляет драться 
другим и, каковы бы ни были испытания 
и бедствия, она приходит к концу вой­
ны в лучшем состоянии, чем те, кому 
приходится воевать...

Фромануар. Ваше мнение, Руа?
Руа. Сложная игра.
Базир. Да, сложная игра.
Руа. Маршалу и Лавалю удалось со­

вершить почти ч у д о :  о н и  превратили
Францию из побежденной страны в 
стоану невоюющую.

Базир. Еще несколько усилий, и мы
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займем достойное место в новой Евро­
пе, единой и мирной. Зато один ложный 
шаг, и мы летим в пропасть! (С  п а ф о- 
с о м.) Слушайте, адмирал; все частные 
люди, все истинные французы должны 
стать участниками большого заговора 
маршала во имя спасения Франции и по­
рядка, во имя защиты наших великих об­
щественных традиций против больш е­
визма. \

Фромануар. Цель не вызывает сомне­
ния.

Еазир. Ни (Цель, ни ср ед ства, адмирал.
Фромануар. Что касается средств,—  

риск чудовищно велик.
Базир. В  чем, тто-вашему, риск?
Фромануар. А  если немцы т е  сдержат 

данного маршалу слова?
Базир. Зачем немцам naoi флот? Им 

достаточно их авиации, чтобы господст­
вовать 1В Средиземном море, и достаточно 
подводно'го флота —  для господства в 
Атлантике.

Руа. Гитлер не заинтересован в чрез­
мерном ослаблении Франции— это озна­
чало бы усиление Италии, а фюрер нена­
видит дуче.
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Фромануар. iBce это верно —  при усл о­
вии, что Гитлер победит.

Базир. Он победит! Он уж е победил! 
Председателю Лавалю угодно было по­
делиться со  мной (последней информацн- 
ей, которая лоступила к нам из абсолю т­
но надежного источника: русская армия 
разгромлена; англо-американские войска з 
Северной Африке отрезаны от своих баз. 
Не пройдет и трех .месяцев, как они б у ­
дут сброшены . в море. Новый Дюнкерк, 
куда более страшный!

Фромануар ( в п о л г о л о с а ) .  Этого я 
ожидал!

Базир. Наша африканская армия пер­
вая поможет нам! Итак, адмирал, клков 
ваш ответ маршалу?

Фромануар. Скаж ите ему, Базир... ска­
жите маршалу. <П о ч т и т е л ь и и  fi
в з г л я д  в с т о р о н у  л о р т р е т а  Пе -  
т э н а . )  'Как это тяжко! Какая ответст­
венность!.. Но если то, что вы мне сооб­
щили, Базир, действительно лредстав- 
ляет..;

Звонок телефона.
(В т р у б к у.) Слушаю. Адмирал де Фро­
мануар. Марсиаль? Они с тобой на борту, 
эти... ( о с е к а е т с я ) .  Гм... Те, кого ты..;
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Базир { с д е р ж и в а я  у л ы б к у ) .  Не 
стесняйтесь, адмирал; я должен перегово­
рить 'ПО телефону с Лавалем. Он с  нетер­
пением ж дет отчета о моей миссии у вас.

Фромануар (в т р у б к у ) .  Марсиаль, г.с- 
Д'Ожди амннуту. Не отходи от телефоча. 
( К л а д е т  т р у б к у  на  с т о  л.) Лрэйдч- 
те ко мне, Базир. И вы, Руа. ( О т к р ы ­
в а е т  о д н у  из  д в е р е й . )  41рямой про­
вод с  Виши в вашем распоряжении. Будь­
те, как дома.

Базир. Благодарю вас, адмирад.
Руа. И помните, мой друг, зачинш,иков 

под страж у.
Фромануар возвращается к телефону. Он воз­

бужден, в смятении.

Базир (на м г н о в е н и е  з а д е р ж и ­
в а е т с я  н а  п о р о г е ,  п о д м и г и в а е т  
i-*ya, и н т и м н о ,  с  н е п е р е д а в а е ­
мы м ц и н и з м о м). Ну, как находите?

Руа (у л ы б а я с ь). Великолепно ра­
зыграно!

Базир. Мы, каж ется, подоспели во-вре- 
мя. Старые-то рога не сразу обломаешь. 
Крепкие!

Руа. Вы сегодня победитель!

Уходят.
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С ц е н а  б-я
Фромануар так и остался сидеть с телефонной 
трубкой в руках; он .растерян, глубоко .несча­

стен. Вдруг он решается.

Фромануар (в т р у б к у  —  г о л о с о м ,  
к а к и м  о т д а ю т  п р и к а з а н и я ) .  Мар- 
сиаль! Пошли ко мне этих людей! А  сам 
возвращайся к себе на корабль. Д а, да. 
Сию же мину'ту-. ( К л а д е т  т р у б к у ,  
н а п р а в л я е т с я  к п о р т р е т у  м а р ­
ш а л а ,  м г н о в е н и е  р а с с  м а тр и в а е т 
е г о .  Б е р е т  -в р у к и  ' п о р т р е т  д о ч е ­
ри,  т а к ж е  . в с м а т р и в а е т с я  в н е ­
г о,  п о т о м  п о ж и м а е т  . п л е ч а м и  —  
с т р а н н ы й  ж е с т :  п о к о р н о с т ь
с у д ь б е  и ж а л о с т ь; о т к л а д ы в а е т  
ф о т о г р а ф и и  в с т о р о н у . )
Войдите!
М а т р о с-п е с т о в о й вводит И в а  п Ж ю л о  

н исчезает.

С ц е н а  7-я

Ф р о м а н у а р ,  И в ,  Ж ю л о .

Ив и Жюло, стоя навытяжку, здороваются с 
ад.миралом.

Фромануар ( с у х о ) .  А , это вы? Вас 
только двое?
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Ив. Господин адмирал, мичман де Фро- 
мануар намеревался сказать вам, что он 
не успел оповестить других товарищей.

Фро1^ануар. Ага! Д ругих? Значит, вы в 
компании с  другими? М ного вас?

Ж ю ло ( п р е д о с т е р е г а ю щ е  т о л ­
к а е т  л о к т е м  И в а ). В какой компа­
нии, осмелюсь опросить, господин адми­
рал?

Фромануар. В компании см>*ьянов... ко­
торые апитирутот, занимаются политикой...

Ж юло. М ы, господин адмирал, зани­
маемся политикой?

Фромануар. Не прикидывайтесь дурака­
ми! Значит, вы оба и есть зачинщики.

Ив. Зачинщики? Какие зачинщики?
Ж ю ло. Мичман де Фромануар сказал 

нам...
Фромануар. О ставьте в покое мичмана 

де Фром^ануара. Я сам займусь мичманом. 
Известно ли вам, что беспорядки и за­
говоры «а борту кораблей государствен­
ного флота суть 'престуттные действия и, 
как таковые, подлеж ат каре по законам 
военного времени?

Ж юло. М ы не понимаем, какой заго­
вор вы имеете в виду, господин адмирал.

Ив. Ни о каком заговоре...
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Фромануар. А, нет? А  подрыв воилско- 
го духа на кораблях, а попытка передать 
флот iB руки врага,—  это не за1ч>вор, не 
измена?

Жюло (в н е г о  д  о  в а н и и). Д а  '  разве 
кто-нибудь это замышлял?

Ив, Это вот и есть настоящая измена—  
обвинять «ас в такой под-тости!

Жюло. Мы знаем только одного вра­
га —  бошей.

ИНв. И их союзнико-в.
Фромануар. Ах! Так вы так? (П о д- 

х о д и т к  с т о л у  и з в о н и т . )
Ив <т и X о). Плохо дело.
Ж юло. Мы, кажется, сели на -мель...
Фромануар (в т р у б  к у). Деж урного 

офицера и полицейскую охрану немедлен­
но в каюту адмирала! ( К л а д е т  т р у б ­
к у ,  м а т р о с а  м.) А-а! Так мы, значит, 
строим из себя деголлевцев! М ож ет 
быть, коммунистов? Я  не хочу иметь у 
себя на кораблях ни деголлевцев, ни ком­
мунистов. Я их знать Н€ знаю. Знаю толь­
ко дисциплинированных мапросов, вер­
ных начальников и его ( у к а з ы в а е т  
на п о р т р е т  П е т э н а )  —  он начальник 
над всеми нами!
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Ж юло (с б е с к о н е ч н ы м  л р е з р е -  
и и е м). Вот этот? Капитулянтская душа! 

Фромануар, Что? Что это аначит?
Входит д е ж у р н ы й  о ф и ц е р  и останавли­
вается на пороге. За его onwHoft в полутьме ку. 

лис сверкнули штыки полицейской охраны.

С ц е н а  8-я 
Т е  же ,  д е ж у р н ы й  о ф и ц е р .

Фромануар. Немедленно вэять под 
стражу.

Ж ю ло (и р о  н и ч е с .к  и). Всего насмот­
релись, но такого ещ е не видели: чтобы 
адмирал свою адмиралмкую  каюту сда­
вал (ПОД мышеловку.

Фромануар. Молчать... Увести их.
Ив ( ( с п о к о й н о ) .  А все-таки вы нам 

не заткнете глотку. (К р и ч<и т.) Д а здрав­
ствует Франция!
Караул уводит матросов. Фромануар стоит ыерт- 
веяно бледный, почти в беспамятстве, .медленно 

стирает пот со  лба.

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  В Т О Р О Е

КАРТИНА ПЕРВАЯ

Та же декорация, что и в первой картине пер­
вого действия. На стенном календаре двадцать 
пятое ноября тысяча девятьсот сорок второго 

года.

С ц е н а  1-я

З и г м у н д ,  З и г ф р и д  и д в а  ф р а н ц у з а — 
с п е к у л я н т ы  с черной биржи. Оба немца 
сидят по разным сторонам сцены, каждый за 
своим столом. Перед- каждым — клиент с черной 
биржи. Против толстяка Зигмунда— высокий 
молодой и К0СТЛЯ1ВЫЙ субъект, С тощим Зигфри­
дом спорит маленький пузан. Обе эти беседы 
проходят весьма оживленно, в сопровождении 
Множества жестов, поскольку К1упвды не говорят 
по-немецки. Во всей торговле есть нечто дикар­

ское.

Зигмунд. Своего угля дешевле двух 
тысяч франков за тонну не уступаю. 
Угля! Угля!., две тысячи!., тонна!..

Первый спекулянт — неистовый жест: — «Слиш­
ком дорого».
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Зигфрид. Немецкий авиационный бен- 
8ИН высш его качества за двести франков, 
бидон ъ  ‘ПЯТЬ литров.

Второй спекулянт ( в о з д е в а я  р у к и  
к н е б е с а м ) .  Слишком дорого!

Зигмунд. Хорош!.. Уголь!.. Немецкой 
армии! Д ве тысячи!

Первый спекулянт. Тысячу! ( П о к а з ы ­
в а е т  п а л ь ц а м и . )

Зигфрид. Лучш его бензина не найдете! 
Двести франков!

Второй спекулянт. Сто! ( П о к а з ы в а ­
е т  п а л ь ц а м и . )

Зигмунд. Н ет! Д ве тысячи!
Зигфрид. Двести! Двести! '

Оба купца одновременно поднимаются с видом 
оскорбленной добродетели.

Оба спекулянта. Нет! Невозможно! 
Слишком дорого.

Первый спекулянт. Вы меня душите! 
( О б ъ я с н я е т  ж е с т о м . )

Второй спекулянт. Вы меня... удавили! 
( Д о п о л н я е т  ж е с т о м . )

Зигмунд. Ладно же! Ступай к чорту, 
французская сволочь!

Зигфрид. На виселицу, грязный фран­
цуз!
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Зигмунд. Стоп!.. За попытку дать взят­
ку мне, ч€Cтнo^fy немецкому солдату!., 
арестую вас!

Зигфрид. Берегитесь! Вы хотели подку­
пить... мою честную верную немецкую с о ­
весть... Я вас... отправлю в тюрьму!

Оба noKynateflsr в отчаянии.

Первый спекулянт. Полторы тысячи 
франков за тонну!

Второй спекулянт. Полтораста франков 
за бидон!

Зигмунд. За полторы тысячи идет... Т а­
щите деньпи! Лучший уголь немецкого 
интендантства!

Зигфрид. Хорошо! Полтораста! Деньги 
на стол! Синтетический бензин высшего 
качества в немецкой армии.

Первый спекулянт ( с о в е р ш е н н о  
с ч а с т л и в ) .  'Беру десять тонн.

Второй спекулянт ( з а т р е п е т а в ) .  Б е­
ру пятьдесят бидонов...

Зигмунд. Ж дите с  грузовиками..: завт­
ра в полночь... у  вокзала Вожирар. Д а ­
дите... десять рроцентов «а водку... часо­
вому... верному немецкому солдату.

Первый спекулянт. Дорого!
Зигфрид. Ж дите... с  двумя пятитонка­

70



ми... 'В среду в полночь на вокзале Ба- 
таньоль... не забудьте пятнадцать про­
центов на водку... честному... немецкому 
часовому...

Второй спекулянт. Вы... злоупотребляе­
те!

Первый спекулянт. Вот! Пятнадцать 
тысяч франков!

Второй спекулянт. Вот! Семьдесят пять 
тысяч франков... 'Вы... не забудете?

Первый спекулянт. Вы не забудете?
Зигмунд ( б е р я  д е н ь г и ) .  Н е беспо­

койтесь... Это забило бы коммерцию. А 
затем немедленно смывайтесь...

Зигфрид. .Честность... -двигатель Tiopf 
гавли! И чтоб вашего духа здесь не бы ­
ло!
Грубо выставляют за дверь обоих спекулянтов.

С ц е н а  2-я

З и г м у н д  и З и г ф р и д  пускаются в пляс, 
размахивая пачками денег и шлепая друг друга 

по спине, как в первом акте.

Зигмунд. О го! Пятнадцать тысяч фран­
ков, Зигфрид!

Зигфрид. Ого! Семьдесят пять тысяч 
франков, Зигмунд! У  меня больше.

71



Зигмунд. Д а, но я предпочитаю обде­
лывать с  углем! Ж идкое горючее 
жжется!

Зигфрид. Уголь пачкает, бенаин очи­
щает.

Зигмунд. Плевать, плевать! Держись, 
Зигфрид, грязная рожа! Н у и ночку нро- 
ведем 1МЫ у  девочек!

Зигфрид. На деньги французских мо­
шенников!
Входит л е й т е н а н т  Н и к н е л ь  и  в  течение 
нвкоторога времени неподвижно, с моноклем в 
глазу, сжав губы, иаблюа^ает 'веселье своих 

вестовых.

С ц е н а  З'Я 

Т е ж е  и л е й т е н а н т  Н и к н е л ь .

Никнель. Самочувствие, видно, непло­
хое!
Оба соддата, мгновенно окаменев, вытягиваются 
и щелкают каблуками. Так превращаются в со. 

ляной столб. Никнель подходит к Зиг.чунду.

Сколько ты наскреб у французского тор­
гаша? ( В ы р ы в а е т  д е н ь г и  и з  р у к  
с о л д а т а  и с ч и т а е т  и х  с л о в к о ­
с т ь ю  к р у п ь е  из  к а з и н а . )  Пятнад­
цать тысяч? iBoT... ^ в о з в р а щ а е т  З и г -
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м у н д у  ч а с т ь  д е н е г . )  Это ты мо­
жешь оставить себе, если будеш ь пови­
новаться беспрекословн®.

Зигмунд бледен, как мел. Никнель слсжойно 
подходит к Зигфриду.

Семьдесят пять тысяч! Красота! Не в к у­
лак сморкаешься, голубчик! ( К л а д е т ^  
д е н ь г и  в к а р м а н . )  Но самое главное: 
точно доставить товар. Основное прави­
ло: не убивать курицу, если она несет 
золотые яйца! Д о свиданья! Н ж о гд а  не 
видал таких идиотов! ( У х о д и т . )

С ц е н а  4-я
Зиг}(унд и Зигфрид — соляные столбы — возвра­

щаются к жизни.

Зигфрид (о ш е л о м Л е н). Что, стари­
на?

Зигмундч ( п о д а в л е н ) .  Обработали, 
обобрали!

Зигфрид ( в о з м у щ е н ) .  Он, видно, 
давно следил за нами!..

Зигмунд ( г р о з я  к у л а к о м  з а  к у ­
л и с ы). Видал ли ты когда-нибудь х уд ­
шую свинью", чем этот мерзавец?

Голос из-за кулис. Ахтунг!

Шаги, щелканье каблуками, тишина.
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Зигмунд (в п б л iT о л о с а). Ахтунг!

Оба вытягиваются по обеим сторонам дверя. 
Входят адмирал ф о н  З а с с  и п о л к о в н и к  
ф о я  Г р у  н ер,  тяжело раненный, хромает. По 

зйаку оба вестовых исчезают.

С ц е н а  5-я 

Ф о н  З а с с ,  ф о я  Г р у н в р .

Засс ( п р и т я х  р о в н о  н а с т о л ь к о ,  
н а с к о л ь к о  ч в а н и л с я  д в е  н е д е л и  
т о м у  н а з а д ) .  Итак, полковник, вы от­
туда?

Грунер. Пря.мо оттуда, адмирал. Я оста­
вил главную квартиру фюрера вчера ве­
чером. Летел всю ночь. Три тысячи^ ки­
лометров.

Засс. Видели вы Рундш тедта?
Грунер. Фельдмаршал фон Рундш гедт 

поручил мне незамедлительно вас инфор­
мировать.

Засс. Поговорим дружески, с полной 
откровенностью. Что нового?

Грунер | ( х о л о д н о ) .  Ничего хорошего, 
адмирал.

Засс .(уд р у  ч ей ). Так я и предполагал. 
Грунер. Вы уж е знаете о том, что про­

изошло на Кавказе? Пятнадцатая армия
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разбита под Орджоникидзе и в беспо­
рядке отступает. На Волге и на Дону 
русские перешли б наступление с прош­
лой среды. С севера и с юга по направ­
лению к Сталинграду они значительными 
силами, под самым носом наших войск, 
перешли обе реки. ^Венгры и румыны б е ­
гут. Танковые части неприятеля ворва­
лись в ату  брешь. Ш естая армия отреза­
на, окружена... Огромные потеря.

Засс. Х уж е всех моих предположенлй!
Грунер. М еж ду тем в излучине Дона 

наступают другие армии большевиков. 
Ни одной из наших частей не удается  пе­
рехватить ини1Шативу.

Засс. Грунер, что ж е будет с  Паулю-
COIM?

Грунер. Ч удеса устали работать на нас.
Засс; А  т),'т ещ е этот Роммель, шут 

гороховый, последняя звезда берхстенга- 
денского производства, бежит во все ло­
патки о т  англичан, сдает Тобрук, сеет'по 
дороте свою  З'рмию. Вчера пала Кирена'и- 
ка, вавтра падет Триполитания. А  в тыл 
ему утро-жают американцы.

Телефошшй звонок.

У  телефона адмирал фон Засс... Да.
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( У д р у ч е н н о . )  Д а... да... ( В е ш а е т
т р у б к у . )  Вот для ПОЛНОТЫ: утренняя 
сводка... русские силами всего цен­
трального фронта перешли в наступление 
на 'Великие Луки и Ржев.

Грунер ( х о л о д н о ) .  Э того мо'жно бы­
ло опасаться.

Засс. М ож ете вы объяснить, фон Гру­
нер, откуда 'русские извлекают такие си­
лы?

Грунер, Должно быть, стоит русским 
топнуть нотой, и из-под земли вырастаю г 
армии.

Засс. А  снаряжение? А  вооружение?
Грунер. Первоклассное,-
Засс. Американское? Английское?
Грунер, Главным образом, советское.
Засс ( г о р ь к о ) .  Нам говорили, что 

это народ...
Г рунер (з н а ч и т е л ь н о). М ы сильно 

просчитались- Это не единственная наша 
ошибка.

Засс, 'Кто же им создает оперативные 
планы?

Грунер. Сами создают. Как ни тяжело 
в этом признаться.

Засс ( д о в е р и т е л ь н о ) .  Вы офицер 
связи при высшем командовании. Вы ви­
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дите все и знаете все. А  мы с вами оба—  
старые солдаты. Какое ваше общее впе­
чатление?

Короткое молчание.

Грунер ( ч е т к о ,  к а к  б ы  в ы ч е р ч и ­
в а я  г е о м е т р и ч е с к у ю  ф и г у р у ) .  
Война проиграна. Bovibme, чем война: ре­
жим. Больше, чем режим: империя. М и ­
нуя эти три руины, остается спасти Гер­
манию.

Засс |(с е д к о й  и р о н и е й ) .  Нам обе­
щали войну на истребление, но истребле­
ние повернулось в другую  сторону!

Грунер, Адмирал, вы знаете —  я рядо­
вой офицер. И только из-за раны меня 
причислили к верхам. Я участвовал в кам­
пании в Польше, в Норвегии, на Западе, 
яа Балканах, в России. Я командовал 
боевыми соединениями в каждой из этих 
стран, в самой гущ е. Из-за нас текут по- 
Г01КИ крови и слез. Мы вызвали против 
себя ненависть. Вы не представляете с е ­
бе, что значит быть окруженным нена­
вистью целого народа. Что натворили в 
этих странах эсесовцы и разнузданное 
зверство наших солдат, что наделала на­
ша авиация в Англии и в других местах!
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Было ли это необходимо? Это граничит 
с садистским сумасшествием. Подобное 
поведение нуждалось по меньшей мере в 
победе. Колокола и барабаны заглушили 
бы крики... Представляете вы теперь, по 
каким счетам придется платить? По сче­
там крови, слез, пожаров, грабежей. 
( С и л ь н о . )  Но тем не менее мы поста­
раемся не платить!

Засс ( с д а в л е н н ы м ,  х р и п л ы м  г о ­
л о с о м ) .  А  средство?

Грунер, Проиграна война, а не мир. У  
нас в руках Европа и к^тсок Африки. С 
такими кушами в кармане можно и пого- 
eoipHTb. Наши методы, конечно, низко- 
про'бны, но о них жалеть уж е поздно. 
Враги усмотрели бы в этом только прояв­
ление слабости. При всех условиях —  
еще больше кр01ви, ещ е больше ненави­
сти. Мы привязаны к террору, как Иксч- 
он к  своему колесу... В надежде, что 
другим это надоест раньше, чем нам.

Засс ( ц е п л я я с ь  з а  э т у  н а д е ж д у ) .  
Им это надоест раньше.

1Грунер ( с к е п т и ч е с к и ) .  Д а услы­
шит вас небо! Что ж е касается военных 
действий,—  налрячь все силы, а там —  
пускай противники задохнутся; довести
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их до компромисса. И ударить тем силь­
нее, чем слз'бее мы сами себя считаем.

Засс. Правильно!
Грунер. Но сверх .всего стараться, что­

бы ни одна вражья нога не ступила на 
германскую землю! {Н е  с к р ы в а я  
у г р о ж а ю щ е г о  о т т е н к а  м ы с л и . )  
А потом мы сведем счеты с господами 
партийными бонзами.

Засс (м р а ч н о). Д а, этот день должен 
наступить. •

Грунер ( к о н с п и р а т и в н о ) .  Вы ска­
занное мною есть не только .мое личное 
суждение,—  вы догадываетесь!

Засс. Тал я и предполагал. Очень вам 
обязан.

Грунер ( с н о в а  о ф и ц и а л ь н о ) .  Так 
вот, адмирал, мне даны следующие ин­
струкции: ситуация На восточном фронте 
гакова, что мы не можем дожидаться в 
Тулоне, к чему приведут сложные и кри­
водушные 'маневры мошенника Лаваля. 
Время Не ж дет. Французский флот дол­
жен быть немедленно в наших руках. Т у . 
лон будет оккупирован в течение сорока 
восьми часов, какой бы это ни стоило 
борьбы,— и на французских кораблях 
взовьются немецкие флаги. В соответст-
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ВИИ с этим верховное командование пред­
лагает вам без проволочки исполнить сл е­
дующее —  здесь у  нас достаточно сил, 
чтобы...

Занавес быстро падает, прерывая егч>последние 
слова.

КАРТИНА ВТОРАЯ

Общесгведный сад в Тулоне. Южная pajCTiH- 
тельность. В гл>-6кне — морская бронзовая 
зыбь. Виден |рей|д — та нем аторабли. Конец 
ноября. Темное, пасмурное небо. (Эта картина 

может быть снграиа на просцениума.)

С ц е ж а  1-я 

М а р с и а л ь, А л и с а .

Марсиаль — в гражданском платье, А.-шса — » 
костюме бедной учительницы, однако и в этой 
одеж де виден весьма изящный вкус, отчего ее 
красота еще ослепительней. Легкий признак ру­
мян. Марсиаль и Алмса сидят на скамейке.

Марсиаль. Не смею верить в такую 
удачу. Встретить вас было счастьем для 
меня. М не казалось, что вся моя жизнь 
меняется... наполняется светом... Среди 
страшных и в то же время подлых собы-
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тяй этой осени, еще более грязной, чем 
зима, у меня создалось впечатление, что 
снова весна л что мне восемнадцать лет. 
Благодаря какой ■счастливой случайности 
вы пересекли мою дорогу?

Алиса ( р а с т р о г а н н о ) .  Или, наобо­
рот, вы —  мою?

Марсиаль. Дорогая! Если бы я только 
мог уничтожить страдальческую складку 
у sa c  между бровями!

Алиса. Уничтожьте оккупацию, уж ас, 
верните мне мать, .родную деревню, шко­
лу, где я преподавала... моего... ( О с т а ­
н а в л и в а е т с я . )

Марсиаль (с ' п е ч а л ь н о й  н е ж н о ­
с т ь ю ) .  Договаривайте! Вашего... мужа?

Алиса утвердительно кивает головой и внезапно 
разражается слезами. Марсиаль кладет ее го­

лову себе на плечо, она не сопротивляется.

Не льщ у себя надеждой, что смогу сте­
реть 'Прошлое. Образ вашего мужа не ка­
ж ется мне соперником. Но если бы я 
смог смягчить ваше горе...

Алиса ( е л е  с л ы ш н о ,  п о л о ж и в  
р у к и  е м у  н а  п л е ч и ) .  Уж асно ска­
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зать, но вы... можете. ( П о д н и м а е т  
л и ц о .  У л ы б а е т с я  с к в о з ь  с л е -  
3 ы,—  с о л н ц е  с к в о з ь  д о ж д ь . )

С ц е н а  2-я 

Т е  же ,  п о л и ц е й с к и й  и н с п е к т о р .

Полицейский инспектор медленно пересекает сце­
ну с зонтиком подмьиикой, на голове котелок, 
Он читает газету. Алиса взволнованно прижи­
мается к Марсиалю. Молчание. Инспектор оста­
навливается перед тем, как удалиться, и, стоя, 
проаолжает читать,— наполоеину повернувшись 

спиной.

Алиса ( л и х о р а д о ч н о ) .  Что надо от 
меня этому чело-веку? Ведь это поли­
цейский. Я ^встречаю его на каждОхМ ша­
гу. Пощупайте, у  меня ледяные руки.

Млрсиаль. Да,, видна птица по полету. 
Стало быть, за вами наблюдение.

Алиса. Скорее за вами. Что я сделала 
дурного?

Марсиаль. Вы любите Францию. Сей­
час iBo Франции это самое тяжелое пре­
ступление.

С той ж е стороны, откуда появился инспектор, 
входят Л у и з а ,  Ж о ж о  и Р о ж е  и при виде 

спины полицейского останавливаются.
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С ц е н а  3-я
Т е  ж е ,  Л у и з а ,  Ж о ж о ,  Р о ж е .

Ж ож о — портовая девица, молодая, привлека­
тельная, сильно накрашенная. Явственный южнуй 
говор. Роже — шестнадцатилетний, неуклюжий 

малый, сьш' зажиточных буржуа.

Луиза ( с к в о з ь  з у б ы ,  п р и с т а л ь ­
н о  Г л я д я  н al и о л и ц € й с к  о г а). 
Опять-он гут как тут!

Рож е ( у д и в л е н н о ) .  'Кто это? Что 
произошло?

Ж ож о ( в п о л г о л о с а ) .  А х ты, про- 
стак-*простаком! Разве ты не видишь, д у ­
рачок, кто там перед нами? Это морфи­
нист. Еще Не намозолил он тебе глаза?
Инсяежтор методично складывает газету, подни­
мает голову, с  С(»ершен1ю безразличным видом 
огляделся вокруг и медленно, выгнув ашну, 
удаляется — ни дать, ни взять— беспечиая про­

гулка.

(Р о1ж е). Слышишь, ни шагу! Пускай 
его смывается!

С ц е н а  4-я 
Т е  ж е  б е з  и н с п е к т о р а .

Луиза и оба ее спутника подходят к Марсиалю. 

Луиза ( в з в о л н о в а н н о ) .  Видали? 
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Алиса (в 3 в о л н о в а и н о). Он идет 
за мной по пятам.

Марсиаль. Я не удивлюсь, если у моих 
знакомых будут неприятности. Я даж е 
беспокоюсь за вас, Алиса! Ну, друзья 
мои, в течение некоторого времени нам 
не придется встречаться. Мы будем 1'вя- 
заны только через Алису. Так, Алиса?

Она улыбается, соглашаясь.

Луиза. Когда должны выйти из тюрь­
мы 'Ив и Ж юло?

Марсиаль. Отец обещал мне о с з о б .- 
дить их сегодня ж е утром.

Луиза. Конечно, они явятся в бар 
Кокбэр! И вы их увидите. Итак, вот ч го; 
Алиса и я, мы пойдем в бар перед вами. 
Если начнется тарарам, Алиса будет 
ждать вас у  входа в Ратуш у. Если ее 
там нет, смело входите в бар.

Марсиаль. Вы становитесь отличным 
командиром.

Луиза ( в е с е л о ) .  Все может случить­
ся. Эти двое, это —  Ж ож о и Роже. Ч уд ­
ная чертовка по несчастью взялась за 
предосудительное ремесло, но греха на 
ней нет, и я бы пожелала многим чест­
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ным людям иметь такую же чистую со­
весть, как у  .нее.

Марсиаль. Здравствуйте.
Луиза. Она тож е сделается у нас зна­

менитым связистом. А этот ( д р у ж е ­
л ю б н о  п о д т а л к и в а е т  в  п л е ч о  
Р о ж е ) — 'ЭТО школьник, ученик лицея. У  
его  папы большой ювелирный магазин на 
улице Ж ореса. Папа за Лаваля, малец 
эа де Голля... М еж ду нами говоря, это 
Ж о ж о  приобрела его доверие и привела 
мальчугана к  нам. Ведь этой образине 
всего mecTirfafluaTb лет, но сердце у  
него имеется.

МарсиаЛь ( у л ы б а я с ь ) .  Здравствуйте.
Рож е ( ( в о с т о р ж е н н о ) .  Здравствуй­

те! Как я счастлив пэзнакомиться с ва­
ми! Мне столько про вас говорили...

Марсиаль. К то оке это? Не надо было 
столько рассказывать.

Рож е. Товарищи по лицею. Все наши 
парни знают вас. 'Вы у нас знаменитость. 
Мы сфор.мировали н е^льш ую  группу- С 
нами несколько преподавателей. Рабо­
тают неплохо. Но хотят сделать больше.

Марсиаль. Очень хорошо!
Луиза. Мы вас покидаем. Вы идете, 

Алиса?
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Алиса. Д о ск о р о го .',(Э то  М а р с и а -  
лю.  О с т а л ь н ы м — у л ы б к а . )

А л и с а  и Л у и з а  уходят.

С ц е н а  5-я 

М а р с и а л ь ,  Ж о ж о ,  Р о ж е .

Ж ож о ( н а х м у р и в  б р о в и ,  с л е д и т  
г л а з а м и  з а  А л и с о й ) .  Кто она такая, 
эта Алиса?

Марсиаль. Беженка.
Ж ож о. Беженка! Такая же беженка, 

как моя ляжка, вот что!
Марсиаль ( у д и в л е н н о ) .  Что вы х о ­

тите этим сказать?
Ж ож р. Э, вы ж е знаете, у  меня толь­

ко и есть, что нос, то-есть чутье... Ну, 
так вот. Нос у  меня зачеса.тся. Дурной 
знак!

Марсиаль ( я в н о  р а с с е р ж е н ) .  Если 
бы я руководствовался всеми носами, ко­
торые встречаю!..

Ж ож о. Разные бывают носы. Но это, 
долож у я вам, особая штучка. Что-то 
нечисто в этой дамочке. Не собираюсь 
давать вам советы. Вы взрослый мужчи­
на, офицер. Но столько я перевидала
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всякого на своем веку,—  меня вт^тпик не 
поставишь. Вот я вам и говорю: бере­
гитесь! Эта девка не простая!

Марсиаль (в з б е ш е н). Когда же ты 
кончишь!

Опять медленное появление инспектора.

С ц е л а 6-я 

Т е  ж е  и и н с п е к т о р .

Роже. Тихо! -Полицейский инспектор!
Марсиаль. За мной. ( У х о д я ,  г о в о ­

р и т  о ч е н ь  с у х о . )  А  ты, миленькая, 
если хочешь жить в мире с нами, боль­
ше Не касайся своим язычком госпожи 
Леруа! По-нятно^

Ж ож о { п о ж и м а я  п л е ч а м и ) .  Как 
угодно! Как угодно!

Уходят. Полицейский инспектор, оставшись один 
на сцене, беспокойно садится на скамейку, огля­
дывается во все стороны; заворачивает штанину 
брюк и вспрыскивает ампулу морфия себе в 
икру. Затем быстро поднимается и почти бежит 
в том же направлении, что Марсиаль и осталь­

ные двое.

87



КАРТИНА ТРЕТЬЯ  

Бар Кокбэра в Тулоне.

С ц е н а  1-я

К о  к б э р ,  Л е о к а д и ,  Л у и з а ,  А л и с а  Г и д -  
Д 'инс, с у п р у г и  Т у л е м о н д .

На календаре двадцать шестое ноября. По радио 
передается тихая музыка. За стойкой, как и в 
первом акте, хозяин К о  « б  э р и Л  е о кЬ д  и, 
вечно ая1Ж!ущая черн>ю шерсть. Перед Стой­
кой стоят г о с п о ж а  Т у л е , м о « д  и е е  
м а л е н ь к и й  м у ж .  Госпожа Тулемонд — раз­
богатевшая лавочница, Корсаж также объемист, 
как я то, что ниже талии. Затылок в крупных 
локошгх, кожа испещрена угрями ог злоупоп;ре6- 
лекия косметикой, кепомерио иа(кра)ше«а. Голова 
откинута назад, ipor, затемненный ушками, гордо 
оттопырен. Платье из черного шелка, мех набро- 
ше« на плечи, чулки и сверкающие туфли, мно­
го драгоценностей. Слова возвышены, но голос 
при этом масляный от постоянных соприкосно­
вений со священниками и причастием. Около 
жены — сухонький, робкий, серенький, испуган­
ный миниатюрный господин Тулемонд со  окуя- 
ной растительностью и незначительным черелом. 
Не взирая на свое величие,' супруги Тулемочд 
пьют белое вино и чокаются с хозяином. В глу­
бине сцены сидят рядом Л у и з а  и А л и с а .

Госпожа Тулемонд ( р а з г л а г о л ь с т ­
в у е т ,  с у ж а с а ю щ и м  ю - ж н ы м  
а к ц е н т о м ) .  Д а, я никогда не переста­
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ну повторять,—  где бы мы были, если 
бы не маршал! ( К а ж д ы й  р а з  п р и  
п р о и з н е с е н и и  с л о в а  « м а р ш а л »  
к а ж е т с я ,  ч т о  о н а  г л о т а е т  с в я ­
т о е  п р и ч а с т и е ) .  Маршал —  это наш 
спаситель! Маршал спас нас от комму­
низма! Разве это не правда, то что я г о ­
ворю?

Леокади ( к о м м е р ч е с к а я  в е ж  л и- 
в о с т ь ) .  |Оэвершенно справедливо, гос- 
П01Жа Тулемонд!

Госпожа Тулемонд. Стало быть Bice 
классы общ ества должны теснее спло­
титься около маршала. Мы, то-есть гос­
подин Тулемонд и я,—  не горбиться, К а ­
миль! —  мы представляем мелкую тор­
говлю... Равно как и вы, господин и го с­
пожа Кокбэр! Маршал —  это же наш че­
ловек... если только мне будет дозволе* 
но употребить по отношению к нему 
( у м и л е н н ы й  в з г л я д  на  п о р т р е т  
П е т  э н  а) такое фамильярное выраже­
ние. Нет, я предпочитаю называть его  
нашим богом! Неправда ли, госпожа 
Кокбэр?

Леокади. Правду вы сказали, госпожа 
Туле.чонд!

Госпожа Тулемонд. Нашим богом! Ведь
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мелкая торговля, в конце концов, это и 
есть Франция! Я не краснею, мы оба 
абсолютно Не краснеем, господин Туле- 
монд и я, от того, что приобрели наше 
состояние... наше небольшое состояние 
в торговле. Я никогда не забуду, что 
нашим соседом в течение пятнадцати 
лет был кабачок господина Кокбэр. В се ­
гда 1ведь с удовольствием смотришь на 
те места, где вырос!

Кокбэр ( в е ж л и в о ) .  Удовольствие и 
для нас, госпожа Тулемоид. Угодно вам 
еще что-нибудь, госпожа Тулемонд?

Госпожа Тулемонд ( ж е м а н я с ь ) .  Ну, 
что ж, ещ е маленький бокал белого, г о с ­
подин Кокбэр! За здоровье маршала! Ах, 
'Маршал! Спасая Францию, он спас тор­
говлю! Если бы вы знали, до чего милы 
господа из немецкой и итальянской рек­
визиционной комиссии. Чрезвычайно вос­
питанные люди! Какое удовольствие де­
лать с ними дела! «Мир согласно' чести 
и согласно достоинства». Как прекрасны 
эти слова маршала! «Мир согласно чести 
я согласно достоинства». Истинная прав­
да! Как вы находите?

Леокади. Совершенно снраведливо, 
госпожа Тулемонд!
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госпож а Тулемонд (п о д н и м а ет
с т а к а н ) .  За маршала!

Кокбэр ( у с т у п а  я). За маршала!
Госпожа Тулемонд. А  ты, Камиль, ни­

чего Не скажешь?
Тулемонд ( п и с к л я в ы м  г о л о с -  

к о м). За маршала! (П ъ € т и п о п е р ­
х н у л с я . )

Госпож а Тулемонд ( б ь е т  е г о  п о  
с п и н е ) .  Я устроила господина Тулемон- 
да (В легион маршала,—  не горбись. К а ­
миль! —  он присягнул в верности мз'рша- 
лу. Великолепная идея, этот легион!

Входит М а р с и а л ь  и, незамеченный, остана-в. 
ливается около двери, заинтересованный прож- 

ходящей сценой.

С ц е н а  2-я 

Т е  ж е ,  М а тэси а л ь.

Г оспожа Тулемонд ( п р о д о л ж а е т ) .  
Каждое утро я буж у Камиля «призывом 
легионера». Вы не знаете «салют легио­
нера»? Камиль, иди туда, в конец залы. 
(К о  в с е м . )  О, я вас познакомлю с «са­
лютом легионера»! ( К а м и л ю ,  в л а с т ­
но.) Ты меня слышишь, Камнль? ^К о
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в с е  м.) Вы сейчас увидите. Смотрите 
хорошенько!

Камиль, сначала остолбенев, кончает тем, чго 
повинуется н отправляется в другой конец бара.

Ты готов? Н у, теперь повернись »о мне! 
Смотри мне прямо в лицо! Глаза в гла­
за! ( В ы п р я м л я е т с я ,  в ы т я г и в а е т  
р у к у  д л я  р и м с к о г о  п р и в е т с т ­
в и я  и в н е з а п н о  з а в ы в а е т . )  «Ко 
мне, компаньон»!

Тулемонд (та  ж е  и г р а ,  о т в е ч а е т  
к р и к л и в о ) .  «Франция прежде всего!» 
( Е с т е с т в е н н ы м  г о л о с о м . )  Можно 
мне ве'рнуться?

Госпожа Тулемонд ( в е л и ч е с т в е н ­
но). Вернись, Камиль! ( В с е м  п р и с у т ­
с т в у ю щ и м . )  Не правда ли, великолеп­
но, и воистину по-французск'И?

Кокбэр ( в е ж л и в о ) .  Браво, браво! 
Леокади. Очень мило!
Госпожа Тулемонд. Вот только высад­

ка англо-саксов в Алжире грозит нам 
страшным ударом. О, плутократы хоро­
шо знали, что делали! М орить голо'дом 
страну,—  вот их план! Мы в основном 
работали на алжирском импорте для 
оккупационной армии... шерсть, масло,
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вина, овощи!.. И все это сейчас приоста­
новлено, пока войска оси не очистят на­
шу дорогую  французскую Африку.

Алиса { в с к а к и в а е т  с о  с в о е г о  
м е с т а  в г л у б и н е ) .  Наконец, это 
стыд и срам! Что ж е, так- она и будет 
извергать оскорбления на Францию? 
Или ни у  кого из вас кровь не течет в 
жилах!
Всеобщая сенсация. Входит п о л и ц е й с к и й  
и н с п е к т о р  и садится за стол впереди. Луи­

за делает жест отчаяния.

С ц е н а  3-я 

Те  ж е  и и н с п е к т о р .

Госпожа Тулемонд. Как! Что это? Это 
мне 'говорят?

Алиса ' ( п л а м е н н о ) .  Вам! И всем лю­
дям вашей породы, которые раз.множа- 
ются на нашем поражении и на н ^ е м  
сраме, как черви ,в ране. Терпеть это 
отродье в своей среде! За что послано 
гакое наказание Франции? Эти люди 
продали бы Tpvin своей матери, если бы 
надеялись на 'четыре су  барыша! И в 
самом деле, разве они занимаются чем- 
нибудь иным? Слышали вы их?
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Кокбэр ( р а с т е р я н н о ) .  Что это вам 
вздумалось?

Леокадн. Сударыня, ради гослода бо­
га, молчите. ( П о к а з ы в а е т  е й  з н а ­
к а м и  на  и н с п е к т о р а . )

Г оспожа Тулемонд ( з а д ы х а я с ь ) .  
Если бы я ожидала! Получить оскорбле­
ние здесь! И от кого?..

Алиса. От кого? Сейчас узнаете! Али­
са Леруа, учительница из Арденн, муж 
мой убит на фронте, мать убита по д о ­
роге, дом разрушен бомбой...

Госпожа Тулемонд. Что ж е ты мол­
чишь, Камиль? Ты позволяешь оскорб­
лять Францию, твою жену, маршала!..

Леокади. Госпожа Леруа! Заклинаю 
вас!

Кокбэр. Хватит! Хватит! Пора кончать!
Алиса ( о п я т ь  о б р а щ а е т  ся к г о с ­

п о ж е  Т у л е м о н д ) .  Я, Алиса Леруа, 
француженка, ллюю на вас! ( В с я  д р о ­
жа,  о н а  с т о и т  п р о т и в  г о с п о ж и  
Г у л е м о н д  в с е р е д и н е  с ц е н ы . )

Тулемонд (в л ю б л ’е н н о). Что ж е ты 
хочешь, чтобы я сделал, мамоч;ка?

Г оспожа Тулемонд { в о з м у щ е н н о ) .  
Чего я хочу? «Ко мне, компаньон!» (В ы- 
т я г и в а е т  п о  н а п р а в л е н и ю  к м у ­
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ж у р у к у  в з н а к  г и т л е р о в с к о г о  
с а л ю т а . )

Тулемонд ( и с п у г а н н о  б о р м о ч е т  
и м а ш и н а л ь н о  о т в е ч а е т  т е м  ж е  
с а л ю т о м ) .  «Ф... Фр... Франция пр.. 
прежде всего». Уйдем, мамочка!

Госпожа Тулемонд. Идиот!
Леокади { А л и с е ) .  Вы вне себя, ми­

лая!
Луиза ( т я н е т  А л и с у  з а  р у к у ) .  

Берегитесь. Достаточно. Идем.
Алиса ( о т м а х н у в ш и с ь  о т  н е е ,  

С’М о т р и т  BOiK'pyir с е б я ) .  Так я и 
думала! Никто и не шевельнулся. .

Кокбэр. Госпожа Тулемонд, примите 
мои извинения. М ог ли я это предви­
деть! Какая-то несчастная...

Госпож а Тулемонд ( л и х о р а д о  ч̂ н о 
п е р е с е к а е т  б о л ь ш и м и  ш а г а л ! и  
б а р ;  у  в х о д а  б е р е т  п о д  р у к у  
К а м и л я ) .  Последний раз меня здесь 
видели! Вот что бывает, когда связыва­
ешься с людьми... копающимися в наво­
зе... с  нищими бродягами... анархиста­
ми... коммунистами...

Леокади. Ну, iry, госпожа Тулемонд, 
забудем этот инцидент!

Госпожа Тулемонд. Вы ещ е услышите

95



о нас!.. Идем, Камиль, когда, же ты, на­
конец, выберешься отсюда! ( Г р у б о  
е г о  в ы т а л к и в а е т  и в ы х о д и т ,  
х л о п н у в  Д1ве'1^ью и п р и щ е м и в  
н о г у  с в о е м у  м а л е н ь к о м у  м у ­
жу. )

С ц е н а  4-я 

Т е  же ,  кроме еуич>угов Т у л е м о н д.

Марсиаль ( с п у с к а е т с я  в б а р  и 
б е р е т  А л и с у  з а  р у к у ) .  Очень сме­
ло! Но несколько неуместно!

Алиса |(о с 'В 'О б о  ж д а я с ь о т  е г о  
р у к и ,  с  н е к о т о р о й  г р у б о с т ь ю ) .  
Что «неуместно»? Очистить воздух? П о­
чему вы молчали? Вы думаете я вас не 
заметила?

Марсиаль (у л ы б а я с ь). От гнева вы 
еще красивее.

Алиса ( с а д и т с я ) .  Пожалуйста, оста­
вим мою красоту. Довольно пошлости!

Леокади. Хорошеньких хлопот вы нам 
наделали!

Кокбэр ( с е р д и т о ) .  И нечего вам бы­
ло и начинать, красавица!

Алиса ( л е д я н ы м  т о н о м ) .  Я все 
поняла. <П о д н и м а е т с  я). Сколько я 
вам должна?
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Леокади ( п р и м и р и т е л ь н о ) .  Брось­
те. Не принимайте ж е этого всерьез, ми- 
-пейькая!

Алиса ( б р о с а е т  д е н ь г и  на  
с т о л ) .  Получите! ( Н а п р а в л я е т с я  к 
в ы х о д у . )

Марсиаль ( д р у ж е л ю б н о  п р е г р а ­
ж д а е т  е й  д о р о г у ) .  Останьтесь, Али­
са!

Алиса. Дайте мне пройти!
Марсиаль ( л а с к о в о ) .  Прошу вас! 
Луиза. Ну, госпожа Леруа, останьтесь 

же с нами!

Внезапно в.ходят И в  и Ж  ю л о.

С ц е н а  5-я 

Т е ж е, И в и Ж  ю л о.

Ж юло. Вот и мы!
Луиза. Ив! Ж юло!
Ив. Они самые! На свободе!
Ж юло ( з а м е т и в  М а р с  на  ля). Л ей­

тенант! Вы здесь?
Марсиаль, Привет!

И н с п е к т о р  ти.хо поднимается и среди об­
щего молчания уходят. К.окбэр( воавращается к 

стойке, Леокади прини.мается за вязание.

7 Тулой 97



с  ц е н  а ' 6 -я 

Т е  ж е  без и н с п е к т о р а .

Кокбэр ( п о д м и г и в а е т  л е в ы м  
г л а з о м ) .  Так-то свободнее дышится.

Луиза ( з а д у м ч и в  о). Почему он 
ушел? ( У к р а д к о й  п о г л я д ы в а е т  
на А ли 'су . )

Жюло. У ж  не мы ли вш уш ули  этого 
жеребца?

Ив ( М а р с и а л ю ) .  Чорт возьми, лей­
тенант, неждано-негадано вы очутились 
здесь!

Марсиаль. Я вас тут и дожидался.
Жюло. Вы знали, что нас освободят?
Марсиаль. Я пристыдил адмирала за 

ваш арест. И чуть было сам не попла­
тился.

Ив ( с м е е т с я ) .  Ага! И вас тож е на 
замок?

Марсиаль ( в е с е л о ) .  И меня тоже!
Ив. Честное слово, лейтенант, мне это 

нравится!
Луиза (Л е о к а д и). Почему этот 

жеребец ушел?
Марсиаль. Алиса, позвольте предста­

вить вам двух хороших французов. А 
это госпожа Леруа, беженка из Арденн.
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Ив ( з д о р о в а е т с я  с т я ж е л о в а ­
т о й  б р е т о н с к о й  в е ж л и в о с т ь ю ) .  
^Сударыня!

Марсиаль. Тож е патриотка! Голова У 
нее не менее горяча, чем у  провансаль­
цев.

Ж юло ( с е й ч а с  ж е  о т к л и к а е т ­
с я с б о л ь п ю й  с е р д е ч н о с т ь ю  и 
д р у ж е с к и ,  о т н ю д ь  не  р а з в я з н о ) .  
Сударыня!

Моряки пожимают руку Алисе.

Ив. Пока что, лейтенант, нас, с ваше­
го разрешения, здорово провели.

Марсиаль. Меня тоже.
Ж юло ( п о к а з ы в а е т  на  с т е н н о й  

■ка ле нда рь ) .  Сегодня у нас двадцать 
шестое... Нельзя сказать, чтобы они про-, 
спали две недели... По целым дням п од­
брасывали к нам в тюрьму; с эскадры, с 
фортов! Пятьсот моряков и артиллери­
стов очутились в этих поганых камерах. 
Лучшие при этом! Все настоящие ребята!

Ив (о б е  с к у р а^же н). Придется все 
начинать сначала.

Луиза (г о р'ь к о). С кем? Какими сред­
ствами?

Кокбэр. Ни капли горючего в цистер­
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нах! Девять кораблей с лустыми трюма­
ми, с разобранными машинами...

Алиса. Орудия списаны на берег...
Луиза. Среди рабочих арсенала то«ж« 

самоб. Среди ‘са-мых активных.
Леокади. Как ты, например, бедная 

Лулу.
Ив ( и р о н и ч е с к и ) .  Ну, она-то п« 

совсем случайная жертва!
Луиза. Как ж е это назвать, если не из­

меной?
Марсиаль (А л и с е н а у х о ,  в е с е л о ) .  

Вот вы все и узнали!
Ж юло. Нам нельзя топтаться на месте, 

надо действовать. И дело пойдет. Онс 
уж е идет! Ведь и русским год тому НЗ' 
зад было очень не легко. А  как они 
выбрались!

Алиса (М а р с  и а л ю, у л ы б а я с ь ) .  
Уши француженки умеют слушать.

Входет П а т  р и с  и Ж е ж е н  в рабочих блузах

С ц е н а  • 7-я 

Т е  ж е .  П а т р и с ,  Ж е ж е н .

Ж ежен. Привет честной компании! Во: 
и мы!
9
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Луиза. Как, Патрис? Вы здесь, в та­
кое время?

Патрнс. Выходит, что так! Пришла на­
ша очередь!

Ж еж ен. Полный расчет!
Алиса. Какая подлость!
Луиза (п о б л е д  и е в). И вы тоже?
Ж ежен. Мерещится мне! Ж!дло? Ив? 

Руки выскочили из наручников!
Ж юло. Как видишь, Ж еж ен!
Ив. С .головы до ног на воле.
Патрис. Очень горевали по поводу вас. 

Рад вас видеть, друзья! ( И с к о с а  
с м о т р и т  на  М а р с  и а ля.) Можно 
говорить?

Ж юло. Лейтенант Фромануар.;. Я тебе 
говорил о нем, Патрис... Это наш па­
рень... с вашего разрешения, лейтенант.

Марсиаль. Пожалуйста! Лучшей реко­
мендации мне не надо.

Леокади. Значит, и вы, бедняги, про­
шли сквозь это?

Ж еж ен ( с и л ь н о ) .  Ну, да, мату!пка 
Леокади! Все французы пройдут, пока 
им самим не надоест,—  вот тогда они 
покажут.

Патрис. Полицейские коровы! Вызва­
ли нас в дирекцию. Подобралась гам
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коллекция жуликов! Здорово напортили 
воздух. Хладнокровнейшим манером нам 
предложили отправляться в Германию, к 
Гитлеру! Подумайте только!

Ж ежен. Дали нам двадцать четыре ча­
са, чтобы сложить пожитки и покинуть 
здешнее заведение.

Патрис. Кому-то что-то показалось 
«нежелательным». Чувствуеш ь, Лулу? 
Это я-то, Патрис, нежелателен!

Ив. Когда нас освободили из-под стра­
жи, человечек, который командует там, в 
морской тюрьме, предложил нам всту­
пить в какой-то легион... Эй, Ж юло, как 
он называл эту чортову перечницу, свой 
легион?

Ж юло. Адмирал Руа основал легион, 
как он говорит, «чтобы воевать в Афри­
ке с англичанами».

Ив. Вот-вот! «Легион озева Чад», 
как они его называют, эти суки!

Жюло. Захохотали ему прямо в лицо. 
Он и не настаивал.

Ж ежен. Убежден, что они еще замыш­
ляют ка'кую-то грязную махинацию!

Кокбэр, А  тут еще этот мозгляк, ко­
мендант порта, издал постановление, 
призыв к населению эвакуировать город.
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Марсиаль. Лучший способ сеять па­
нику!

Алиса. Вчера рассказывали, что италь­
янцы уж е пытались врасплох захватить 
город.

Луиза. Захотелось взять рейнхп за то, 
что их высекли в России.

Патрис. Какое счастье, что сущ ест­
вуют русские'

Луиза. Что бы было, если бы не они!
Ж юло. В  скверные минуты вспомина­

ешь о русских, й веселее на душе.
Ж еж ен. Как они здорово ко.потят 

фрицев! От од^гой этой мысли мне стано­
вится жарко!

Ж юло. Лейтенант, пока мы с вами на 
свободе, надо кое-что предпринять. Не 
годится, если наш флот будет гнить на 
рейде и прямо из этой ловушки перей­
дет к бошам!

Ж еж ен. Чорт бы их побрал! Вдруг ка­
кой-нибудь сволочной казус, чем мы на 
него ответим? И у удалось разгромить 
всю fiamy организацию.

Входит М а р  «-Ж  а н н а, следом за нею — п е- 
х о т и н е ц ,  грязный, т!ропы'яенный, в рваной 

форме, и Р о ж е .



С ц р н а  8-я
Т е  же ,  М а р  и-Ж а н н а, с о л д а т ,  Р о ж е .

Марсиаль ( п о к а з ы в а я  на  в о ш е д ­
ш и х). Смотрите, ват кто оЖивит нашу 
организацию.

Жюло. .Один выбыл, десять ка его 
место.

Ив. Лишь бы линия была верна.
Марсиаль ( у с л ы ш а в  э т о ,  о б о р а ­

ч и в а е т с я  и Г' СГворит с е р ь е з н о ,  
м у ж е с т в е н н о  и д р у ж е л ю б н о ) .  
Наша линия верна.

Патрис (Ж  ю л о). Хорошо разговари­
вает твой мичман, Жюло! Поглядим, как 
Он будет действовать!

Ж юло (П а т р и с у). Работника узна­
ешь на работе, Патрис.

Марсиаль ( б е р е т  з а  р у к у  М а р и -  
Ж а н н у ) .  Вот моя сестрица Мари-Ж ан­
на. Пускай она будет сестрой для всех 
нас. Она этого заслуживает.

Луиза ( в е с е л  о). Не надо столько 
слой, лейтенант. Дело уж е сделано.

Марсиаль (у д и в л е н). Вы знаете друг 
друга?

Луиза ( с м е е т е  я). Немного.
Мари-Жанна ( в е с е л о й  А ты думал, 

нас надо знакомить?
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Ж юло (М а р и-Ж-а н н е). Привет, то­
варищ! Вот уж е целую получку, как мы 
работ51ем с вашей сестрицей.

Марсиаль ( М а р  и-Ж  а н не). Ах, ты, 
обманщица!

Мари-Жанна. Что же мне дожидаться 
твоего разрешения?

Леокади. Друзья мои, вы^ ведь счи­
таете себя не глупыми людьми, что же 
это вы собрались все в кучу, так что 
первый шпик, который войдет ск>да, сра­
зу сообразит, что это' нивесть какие за­
говорщики. Помогите-ка мне накрыть 
стол по-хороше-му, а Кокбэр поставит 
перед вами недопитые стаканчики, так, 
чтобы у  вас был пристойный вид настоя* 
щих людей.

Ж еж ен. К лянусь  честью, вот золотые 
слова, мамаша Кокбэ'р!
Сни разлетаются, как стайка воробьев, и усажи­

ваются за отдельные столики.

Кокбэр ( п о р ы в и с т о ) .  Ты меня сра> 
мишь, Леокади!

Общее удивление.

Чтобы я только разыгрывал гостеприим­
ство? Перед патриотами? Д а лучше я 
руку с е б е ' отрежу! Наступила очередь
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хозяина, это моя очередь, ей богу,—  в 
честь Франции, в честь храбрых, кото­
рые сражаются за нее, и здесь, и там, и 
где бы там ни было!

Ж ежен. Д а здравствует -хозяин Кок- 
бэр!

Жюло. Гип! Ги'п! Гип!
Ж ежен. М ы с Патрисом как будто 

играем в домино.
Жюло. А  мы с Ином —  как будто в 

картишки!
Мари-Жанна. А  йля солдатика, госпо­

дин Кокбэр, необходим настоящий сэнд­
вич, пожалуйста!

Леокади. Только без шуму, друзья.
Во время последующих реплик К<жбэр прислу­
живает за отдельными столиками. Реплики пе­

релетают через весь бар.

Мари-Жанна. Я подобрала этого бед­
нягу, когда он уж е чуть было не попал 
в лапы жандармов. Он пришел из М он­
пелье.

Общее волнение.

Ж ежен. Из Монпелье? На своих на 
двоих?

Солдат утвердительно кивает.

Марсиаль ( з а и н т е р е с о в а н ) .  Вы 
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принимали участие в деле двенадцатого 
ноября?

Солдат снова утвердительно кивает.

Как же это произошло?
Солдат (м е д л  € и н о  ж у е  т. О н  г о ­

в о р и т  с и з в е с т н ы м  у с и л и е м  и 
т я ж е л о ,  к а к  м о л ч а л и в ы й  к р е ­
с т ь я н и н .  В с е  в н и м а т е л ь н о  п р и ­
с л у ш и в а ю т с я ) .  Разбили на-голову. 
Оче'нь просто. Сто бошей на одного. 
Только и было, что наши старые ружья 
с мобилизации. Д а две жалких семи­
десятипятимиллиметровых... А  у  них 
танки. И все. Самолеты... Половина на­
ших ребят отказалась итти. Говорят,— ■ 
нет смысла дырйвить себе кож у, если не 
знаешь, за кого и за что.

Молчание,

Кончилось тем, что засели в виноград­
ник. И всех оттуда выловили, как кро­
ликов.

Молчание.

Генерал хотел застрелиться. А  сам попал 
в плен.

Ж еж ен. Как звать твоего генерала?
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Солдат. Тасскньи. Генерал Тассиньи.
Марсиаль. Петэн предает его военно­

му суду.
Ж юло. Зачем же ты попал сюда, в этэ 

осиное гнездо, несчастный голыш?
Солдат. Шел в ту сторону, что не 

оккупирована, где нет бюшей.
Алиса. У  тебя же есть своя деревня, 

солдатик, отец с матерью, ферма...
Солдат. Там боши. ( О д у ш е в л я е т ­

ся,  н е  т е р я я  п р и  э т о м  м о г у ч е й  и 
т а и н с т в е н н о й  к р е с т ь я н с к о й  
м е д л и т е л ь н о с т и . )  Вы и не знаете, 
что делают боши. И что это за народ! 
Я провел несколько дней, прятался в 
квартале Старого Порта в Марселе. Вот 
на<^лгшался рассказов!

Ж ежен. Каких рассказов? О  чем рас­
сказов, голыш?

Ив. Дай ему выложить все по поряд­
ку.

Солдат. Рассказов насчет бошей. Ведь 
и в Марселе полно всякими беженцэмн; 
Там и итальянцы, и испанцы, и австрий­
цы, и негры, и эльзасцы, и французы с 
севера, и моряки торгового флотд, и 
аоабы. Храбрые ребята, весь этот лар-эд. 
У  вас тут тоже храбрые ребята.
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Кокбэр ( п о с л е  т б г о ,  к а к  о н п о д ­
н е с  у г о щ е н и е  к а ж д о м у ,  в о з ­
в р а щ а е т с я  з а  с в о ю  с т о й к у .  Г о ­
в о р и т  в п о л г о л о с а ,  к о н с п и р а ­
т и в н ы м  т о н о м  и п о д м и г н у в ) .  Эй, 
ребята! За Францию, ребята! За де 
Голля!

Марсиаль ( т а к  ж е ). И за Красную 
Армию!

Все пьют в молчании.

Солдат ( в н е з а п н о ,  с л е д у я  с в о ­
им м ы с л я м ) .  Вы тут не представляете 
себе, какая беда по всей Франции и что 
такое боши. В Клермон-Ферране они 
взяли приступом казармы еще до побуд­
ки, забросали коридор гранатами и вы- 
'ивырнули безоружных ребят в окно. В 
Лионе собрали всех ребят, вывели их во 
двор, а ког^а ребята вернулись, внутри 
не оказалось ни чемоданов, ни постель­
ного белья, ни сырной корки на кухне, 
прямо скажешь, что это крысы все под­
чистили. И на складах нечего беречь от 
моли! Нечего беречь! В Марселе собрали 
всех оф-ицеров, выстроили их перед ору­
диями, сначала разоружили, а пото.м не­
мецкий полковник принес знамя полка и
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на глазах у всех вытер знаменем сапоги. 
Это —  не цивилизованный народ. Это вы­
родки! Д а, выродки.

Мари-Жанна ( с к в о з ь  з у б ы ) .  За все 
заплатят! За все заплатят!

Марсиаль. Ч т о ' же говорит военный 
министр Виши Бриду? Ведь он предви­
дел все и ни одному  ̂ гарнизону не сде­
лал предупрея^дения, не отдал приказа.

Ж ежен. За все заплатят, лейтенант, по 
всем распискам и счетам!

Леокади ( п о д н и м а е т с я ) .  Прежде 
всего надо сжечь эти несчастные сол­
датские лохмотья. Идем за мной, друж и­
ще. Там наверху найдется, во что тебя 
одеть.

Солдат ( и д е т  з а .  и ей). И здесь, как 
и в Марселе,—  везде есть добрые люди! 
( У х о д и т  в с л е д  з а  Л е о к а д и . )

С ц е н а  9-я

Т е  же ,  без Л е о к а д и  м с о л а а т а .

Патрис. А теперь, друзья, за работу!

Общее внимание.

Марсиаль ( Р о ж е ) .  Ну, друж ок, тебе 
необходимо найти своих приятелей-лице-
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истов и преподавателей, которые работа­
ют с вами. Передай вот что...

Тихо входит и н с п е к т о р  п о л и ц и и .  Молча­
ние. Игроки в карты и в домино погружены в 

игру, остальные — в чтение газет.

С ц е н а  10-я

Т е  ж е  и п о л и ц е й с к и й  и н с п е к т о р .

Инслектор вразвалку пересекает бар. Облокачи­
вается на стойку, вздыхает. Кокбэр ставит теред  

ним стакан и откупоривает бутылку.

Ж юло. Д вадцать два!
Ж еж ен. Пустышка!
Ив. Тройка пик!

З а н а в е с

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ 

Номер в Тулонской гостинице.

С ц е н а  1-я

Ф о «  3 а с с,  ф о «  r p y w e i p ,  А л и с а .  <5он 
З а с с  и фон Йру«е(р в штатском платье. Фон 
Засс за. столом, делает зал1етки в блокноте.

Засс. Итак, кто ж е возглавляет заго­
вор?



Алиса. Мичман Фромануар.
Засс. Имя?
Алиса. Марсиаль.
Засс. Характеристика?
Алиса. Молод. Экзальтирован. Чист. 

При том бла'горазумен. Способен на из­
вестную хитрость.

Засс. Можно подкупить?
Алиса. Нет. Неподкупен.
Грунер. Парсифаль?
Алиса. Уж е падший.
Грунер. Падший?
Засс. Да. ( П о к а з ы в а е т  на  А л и -  

с у.) С нею. Продолжим —  честолюбив? 
Алиса. Пожалуй!
Засс ( п р и с т а л ь н о  г л я д я  на  н е е ). 

Кто ж е занимается им персонально?
Алиса. Эту часть поручения я остави­

ла за собой!
Засс ( с а р к а с т и ч е с к и  и з л 'о б н о ) .  

Груднро Же часть!
Алиса ( б е с с т р а с т н о ) .  Работа как 

работа!..
Засс ( х о л о д н о ) .  Берегитесь!
Алиса (н е в о 3  м / т  и м о). М огу я 

спросить господина ад.мирала, что под 
этим подразумевается?

Засс. Берегитесь чувств.
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Алиса ( п р е з р и т е л ь н о ) .  Это было 
бы в первый раз...

Засс. Каждый разведчик, начиная 
играть...

Алиса. Эти инструкции мне хорошо 
известны...

Засс. Прекратить служить у  нас, зна­
чит получить билет немедленно, билет 
безвозвратный.

Алиса. Я не ребенок.
Засс. Продолжим. Итак,—  участники 

заговора?..
Алиса. Слуш аюсь. Сообщники имеются, 

во всех экипажах, в арсенале и в фор­
тах, среди молодежи и среди других 
слоев населения.

Засс. М ож ете дать списки?
Алиса. В скором времени.
Засс. На нашем языке «в скором вре­

мени» всегда о.^начает «слишком поздю ».

Али<га молчит.

Грунер. Приблизительно.

Алиса молчит.

Ответа нет?
Алиса (ни р а з у  не  в з г л я н у в  ча
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не г о ) .  'Правило служ бы —  отвечлть
только начальнику, либо по его приказу.

Грунер. Очень хорошо. Отлично. Я сд€- 
дал проверку.

Засс. Отец мичмана? Адмирал?
Алиса. Принадлежит к числу людей, 

которые соглашаются с последним из го­
ворящих.

Засс. Кто ж е у  него сейчас последний?
Алиса. Это должно быть известно гос­

подину адмиралу,..
Засс. Влияние сына на отца?
Алиса ( п р е з р и т е л ь н о ) .  Старая 

французская семья: сердечность, сенти- 
менты...

Засс. А сестра?
Алиса. Очень опасна. Гораздо сильнее 

брата. Это исступленная. Она отравлена 
их «национальным объединением».

Засс. Цель движения?
Алиса. Принудить французский гене­

ральный штаб предоставить флот англи­
чанам.

Засс. Форма пропаганды?
Алиса. Пока ребяческая. Серьезная 

организация отсутствует.
Засс ( п р е з р и т е л ь н о ) .  Французская 

работа!
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Грунер. Если позволите вмешаться; 
перспективы?

Засс, Отвечайте, госпожа Гиддинс.
Алиса. По моему разумению, никаких. 

Сентиментальная болтовня. Воздушные 
замки.

Грунер. Возможно ли сопротивление, 
при известном стечении обстоятельств?

Алиса, Думаю, что нет.
Грунер. Это существенно.
Засс. Тем не менее надо задушить дви­

жение ещ е в зародыше. Что вы для это­
го предпринимаете?

Алиса. Мичман Фромануар и его непо­
средственное окружение, его агитаторы, 
оставлены в покое. Они служ ат нам при­
манкой. Французская полиция следит за 
моей работой и время от времени накры­
вает подозрительных.

Засс. М не нужны они все —  и без про­
волочек. Устраивайте, как знаете.

Алиса. Будет сделано.
Засс. Ваши сотрудницы, где они?
Алиса. Можно разрешить им войти? 

(По з н а к у  ф о н  З а с с а  о т к р ы в а е т  
д в е р ь  и з о в е т . )  Бригада номер один!
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С ц е н а  2-я 

Т»  ж^,  Гр | е т » ,  Т р у д а ,  M n * « t

Две ж^нщтпгы молоды и 'миловидны. О д н а ' 
девица из пигаой, другая — нечто вроде элегант­
ной дамы полусвета. Третья — почтенная бур­

жуазна.

Алиса. Бригада номер один.
Засс. Рапорт!
Грета. Номер сто сорок один. Грета. 
Засс. Специальность.
Грета. Ужины и танцы в кафе резер­

вистов.
Труда. Но'Мер двести тринадцать. Тру­

да. Девица из пивной у Манелика.
Минна. Номер шестьдесят. Минна. Ж е ­

на офицера-летчика, скрывшегося в ар­
мию де Го̂ 7ля.

Все три отдают по-соддатскя честь. 
Грунер. Поздравляю! По внешности... 

по костюму... по типажу... первоклассно. 
Засс. Номер сто сорок один.
Грета. Произведена и закончена слеж ­

ка за одиннадцатью офицерами эскадры 
и двадцатью семью зажиточными обита­
телями города. Заведено пять дел.

Засс. Арестовано?
Алиса. Пятеро.
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Засс. Мы еще вернемся к ним. Номер 
двести тринадцать.

Труда. Клиентура среди унтер-офице> 
ров, мпряков, комми-вояжеров, отпрыс­
ков известных фамилий. Агитируют во 
всю. Зав€де(Но двадцать восемь дел.

Засс. Арестовано?
Алиса. Д вадцать пять человек.
Засс. О ткуда эта разница?
Алиса. Трое отсутствую т, успели по ­

кинуть город. Но дано знать в гестапо.
Засс. Номер шестьдесят!
Минна. Я посещала квартиры в поисках 

комнаты и с  некоторых пор ж иву на 
полном пансионе в семье— на улице Пи- 
ко. Заведено тридцать одно дело.

Алиса. Арестован тридцатв- один че­
ловек.

Засс. П усть войдут остальные брига­
ды. Я дам общие инструкции.

Алиса ( о т к р ы в а е т  д в е р ь  и з о ­
вет). Бригады номера от двух до семи!

З а н а в е с



КАРТИНА ПЯТАЯ

Там же, где вторая картина. Ночь. Слабый 
»лектриче<;'кий свет, как в затемненных городах.

С ц е н а  1-я

Входят Ж о ж 'о , Л у и з а ,  с ними с о л д а т .  
Штатский костюм заметно широк ему.

Ж ож о ( в з в о л н о в а н н о ) .  Понима­
ешь, этот малый Роже говорит мне: «Про­
води этого парня и спрячь хорошенько!» 
Привожу его к себе, и ч^о вижу? Шпи­
он у моих дверей. Кто ж е это мог нас 
выдать? Верь моим словам: та шлюха... 
Ей нельзя доверять.

Луиза. Кто? Алиса?
Ж ож о. Ваш лейтенант помешался иа 

ней. Она дорого нам обойдется! Кто наг 
выдал, спрашиваю я тебя? Так вот, вижу 
я шпика и тихонько поворачиваю налад, 
а уж мой бедняга еле плетется, споты­
кается на каждо.м шагу. Иду к большой 
Амели,—  она-то девушка верная, чиста, 
как стеклышко. А  у  нее гость, не может 
принять моего солдатика. Вот нам и при­
ходится гулять по улицам. Д а молйть 
Пречистую деву, чтобы не повстречал 
нас патруль.
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Солдат ( о п у с т и л с я  на к р а й  
с к а м ь и ,  н а п о л о в и н у  с п и т .  Х р и п ­
ло.) Который час?

Ж ож о. М не-то откуда знать? Мои ча­
сы давно испорчены.

Луиза ( п о с м о т р е в  на  с в о и  ч а ­
сы). Скоро четыре часа.

Ж ож о ( м я г к о ) .  Хочешь есть, бедня­
га? Хочешь есть и спать?

Солдат ( з е в а я ) .  Ладно уж . Раньше я 
хуже голодал, чем сейчас..', и спать 
больше хотел... ( З а с ы п а е т . )

в то же мгновенье возникает и постепенно ста­
новится явственным далекое, глухое грохотанье,

Луиза (б е с п о к о й н о). Что это?
Ж ож о. Не понимаю. Что это может 

быть? Эй! ( Т р я с е т  с о л д а т а , )  Смг.т- 
ри-ка, он заснул! ( С о в е р ш е н н о  у м и ­
л и л а с ь , )  Эй, ты ведь разбираешься в 
военных ш туках... Что это там такое, 
слышишь?

Солдат ( з е в а я ) .  А мне откуда знать? 
Это... ( с л у ш а е т )  это танки... Танки и 
самолеты... тяжелые... ( О п я т ь  з а с ы ­
па е т . )

Луиза. Танки. Самолеты. Так, значлт..; 
Т*к 8 начит, о н и  вошли.
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Страшное гудение тяжелых бомбардировщиков 
на бреющем полете нарастает, покрывая дале­
кий и монототый грохот таико®, проходит над 
самой сценой и удаляется по 1̂апргвлеиию к 
порту. Вдали несколько глухих взрывов с  про­

межутками.

Луиза ( с б р а с ы в а е т  ш а л ь  с г о ­
л о в ы ,  ло ч т и к р и ч а). Они! Подлецы! 
Еще раз мы преданы! Они отдали л а т  
флот!

Ж ожо. Что же это такое? Они бом­
бят корабли...

Луиза (в о т ч а я н и и ) .  Бомбят наш 
флот! Нельзя оставаться здесь!

Ж ож о. Здесь боши! Эй, проснись, сол­
датик!

Луиза ( л и х о р а д о ч н о ) .  Нельзя 
ждать здесь. Надо присоединиться к иа- 
ш,им.
Вда.чеке одиноиий, без прйдолжвмия сухой 

треск орудий.

Солдат ( п р о с ы п а я с ь ) .  Ну, что гам 
еще?

Ж ож о. Еще спрашивает! Уши тебе 
склеило, что ли, или совсем одурел! Б о­
ши, говорят тебе! Боши сюда вошли!

Луиза. Загнали, как крыс в крысолов­
ку!
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Еще одни ГЛУХОЙ и далекий взрыв. С этого 
момента возникают крики, призывы, гул просы­
пающегося города. Очень далекий авук тру<, 
повторенный где-то еще дальше. Все это акком- 

natopyer последним репликам.

Солдат ( в с к а к и в а е т  на  н о г и ) .  
Боши! Чорт бы их поврал!

Луиза. Идем! Идем!
Ж ож о ( п о р ы в и с т о ) .  Ага! Все я те­

перь поняла! Эта женщина, Л улу, эта 
девка— 'понимаешь! этот навоз —  не­
мецкая шпионка!

Более б.тазкнй и очень короткий орудийный залп. 
Все трое быстро уходят.

З а н а в е с

КАРТИНА ШЕСТАЯ

Рабочий .кабинет — каюта адмлрала Фромануара, 
та же, что и в начале пьесы. Ночь.

С ц е н а  1-я

А д м и р а л  Ф р о м а н у а р .

Звуки, сопровождающие конец предыдущей кар- 
тииы, не прекратились, они пройолжают* нара­
стать, создавая впечатление неу.молимой мощи. 
Еще до открытия занавеса слышен сумасшедший 
5ЮИ0К т ел е^ н а . Кэ'юту слабо освещает ночник.
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Фромануар ( п о л у р а з д е т ы й  ча 
и о ч ь ,  б ы с т р о  в ы х о д и т  из  с в о е й  
с п а л ь н и ,  о с т а н а в л и в а е т с я  на 
н е с к о л ь к о  с е к у н д ,  ч т о б ы  п р и ­
с л у ш а т ь с я ,  и п о д б е г а е т  к т е л е ­
ф о н у . )  Алло! Кто у  телефона? Да... Я 
слушаю... Нападение на эскадру? Бом­
бардировщики? Э того надо было ждать! 
Чьи! Английские и американские?.. ( Д о  
э т о й  м и н у т ы  г о в о р и л  с п о к о й ­
но.  Г о л о с  н е в о л ь н о  п о в ы ш а е т ­
ся,  к а к  т о л ь к о  о н  у с л ы х а л  о т ­
в е т  на1 п о с л е  д'н и'й в о п р о с . )  Как? 
Что вы говорите? Немцы?.. Н о это не­
возможно! Невозм... Невероятно! Значит, 
нас обманули?.. Немедленно бить трево­
гу ш  всех 'кораблях!.. Открыть огонь по 
всем самолетам над портом и рейдом!

Звонит второй телефои.

Нет, не наблюдать! Исполнить! Немед­
ленно! Понятно? ( В е ш а е т ' п е р в у ю  
т р у б к у ,  б е р е т  в т о р у ю . )  Д а, это 
адмирал Фром... Как! Занята запретная 
вона? Колонны танков?.. Немецких? Н а­
падение город? 'Бой на улице? П ер­

122



вые танки неприятеля на Кронштадтской 
набережной? Форты взорваны...

Звонит еще один телефон.

Хорошо! Держ ите меня в курсе событий! 
( Б е р е т  т р е т ь ю  т р у б к у . )  Контр-ад- 
мирал Базир на борту? Хорошо. Сейчас 
Же проводите ко мне. ( В е ш а е т  т р у б ­
ку,  п о д х о д и т  к с т е н е ,  з а ж и г а е т  
с в е т . В и д н о ,  ч т о  о н  п о с т а р е л ,  и з ­
н у р е н .  П о д х о д и т  к н е с г о р а е м о ­
му ш к а ф у ,  о т к р ы в а е т  е г о , в ы т а ­
с к и в а е т  о т т у д а  п а п к у ,  в ы т р я ­
х и в а е т  б о л ь ш о й  з а п е ч а т а н н ы  и 
к о н в е р т .  В с к р ы в а е т  е г о  и, б ы с т ­
ро п р о б е ж а в  г л а з а м и  н а п и с а н ­
ное,  о д о б р и т е л ь н о  к й в а е т .  П о ­
д ы м а е т  г л а з а  на  п о р т р е т  м а р ­
ша л а ,  л и ц о  е г о  м о р щ и т с я .  П о д ­
х о д и т  к р а м е  и п о в о р а ч и в а е т  е е  
л и ц о м  к с т е н е .  П р о в о д и т  р у к о й  
по щ е к а м — о н и  д е р г а ю т с я ,  м о к ­
р ые  о т  п о т а .  О н  е щ е  р а з  п е р е ч и ­
т ы в а е т  и н с т р у к ц и ю  из с е к р е т ­
н о г о  ш к а ф а ,  ! в з д р а г и в а е т , « к а ' к  
о т  л е д я н о г о  о з н о б а ,  с м о т р и т  
м г н о в е н и е  на п о р т р е т ы  с в о и х  
д е т е й ,  р е ш и т е л ь н о  п о д х о д и т  к
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п е р в о м у  т е л е ф о н у .  Г о в о р и т  
с п « к о й н о  и т в е р д о . )  Это адмирал 
Фромануар...

Стучат.

( К р и ч и т . )  Войдите! ( С н о в а  г о в о ­

р и т е  т р у б к у . )

М о р я к - в е с т о в о й  вводит Б а з и р а ,  масля­
нисто улыбающегося и веселого. Гул танков и 
самолетов .нарастает. Ружейные и орудийные 

выстрелы не прекращаются.

С ц е н а  2-я

Ф р о м а н у а р ,  Б а 3 и р.

Продолжая говорить по телефону, Фромануар 
жестом приветствует Базира и приглашает его 

сесть.

Фромануар. Говорит адмирал Фроману­
ар. На основании полномочий, предостав­
ленных мне главой государства, и на ос­
новании особого министерско-го указа от 
первого сентября тысяча девятьсот три­
дцать девятого года, которым предписы­
вается командующему флотом топить 
свои корабли, дабы они не попали в руки 
неприятеля, приказываю произвести...
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Базир ( в с к а к и в а е т  с о  с т у л а  и 
а о д б е г а е т  к Ф р о м а н у а р у ) .  А дме- 
рал!.. Адмирал!..

Фромануар ( в о з в ы ш а е т  г о л о с ) .  
...'Приказываю немедленно потопить все 
корабли, состоящие под мои.м командо­
ванием... iCinycTHTb ika ^ р е г  все экипа­
жи... На борту остаются только бригады 
по взрыву судов...

Базир ( ц е п л я е т с я  з а  р у к у  Ф р о -  
м а н у а р а  « т ы т а е т с я  о т о р в а т ' ^ ь  
т р у б к у  о т  е г о  рта) .  Адмирал!” Я не 
разрешаю. М ои инструкции... Не разре­
шаю...

Фромануар ( с и л ь н о  о т т а л к и в а е т  
е г о  с в о б о д н о й  р у к о й  и п р о д о л ­
ж а е т  г о в о р и т ь  в т е л е ф о н ) .  В сл у­
чае попытки захвата корабля или аборда­
жа со стороны неприятеля, сопротив­
ляться д о  последнего матроса и взорвать 
себя только вместе с нападающими, но 
флага не опускать...-

Базир ( с т а р а е т с я  п е р е к р и ч а т ь ) .  
Адмирал!.. Это преступленпе против 
Франции!.. Вы огвет1Ите перед маршалом!

Фромануар (та  ж е  и г р а ,  г р о м о ­
в ы м  г о л о с а м ) .  Понятно? Сейчас же 
«вредать на все корабли по телефону, по
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радио и световыми сигналами, и донес- 
Т1 мне...

Базир ( д а в я с ь  о т  у ж а с а ) .  Адми­
рал! Адмирал!

Фромануар (в т е л е ф о н ) .  Доставить 
мне, как только будет готово, стенограм­
му приказа для подпиои... ( В е ш а е т  
т е л е ф о н н у ю  т р у б к у ,  о б о р а ч и ­
в а е т с я  и п о д х о д и т  к Б а  з<ир у, к о ­
т о  р ы й в с т р а х е  о т с т у п а е т . )  А те­
перь мы друг против друга... ( п р е з р и ­
т е л ь н о . )  Базир!

Базир. Адмирал, не.медленно от.мените 
приказ о потоплении кораблей!

Фромануар. Кто вам разрешил? Что 
это за тон?

Базир. Я ймею право говорить так, как 
говорю! ( Л и х о р а д о ч н о  в - ы т а с к и -  
в а е т  из  к а р м а н а  б у м а г у . )  Офици­
альное письмо министра, подписанное 
также председателем Лавалем, Я привез 
вам формальный приказ маршала не ока­
зывать ни малейшего сопротивления нем­
цам. Сйчас ж е позвоните. Отмените при­
каз, пока еще не поздно!

Фромануар ( о ч е н ь  с п о к о й н о ) .  П о­
кажите-ка письмо. ( Б е р е т  п и с ь м о ,  
с а д я т с я  з а  с т о л ,  в о ' о р у ж а е т с я
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о ч к а м и  и б е с к о н е ч н о  д о л г е  Ч1-  
т а е т  д о к у м е н т . )

Базир ( л ь с т и в о  и з г и б а я с ь ) .  А д ­
мирал!.. В таких обстоятельствах секун­
д ы —  эго века! Министр, господин Л а­
валь... маршал... все трое поручили мне 
сообщить вам свою  совершенно ясную 
волю... Ради самого господа, позвольте 
мне позвонить.

Фромануар ( у г р о ж а ю щ  е). Базир, 
если вы тронете телефон, хотя пальцем...

Опять волна самолетов и взрывы.

К тому ж е ваши приятели упрощают во­
прос.

Базир. Адмирал, во имя маршала, ко­
торого вы чтите, которого мы оба...

Фромануар. Французского правительст­
ва больше нет. Есть Виши, и в нем нем­
цы. А  маршал нас обманул.

Базир ( я р о с т н о ) .  А х, вот как! Вы 
сбросили маску! Господин Лаваль спра­
ведливо подозревал ваши чувства... О т­
сюда и письмо, привезенное мною... 
( С и л ь н о . )  Теперь я здесь командую! 
( П о д х о д и т  к т е л е ф о н у . )

Фромануар ( п о д ы м а е т с я ,  с к л а ­
д ы в а е т  п и с ь м о  и в о з в р а щ а е т
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е г о  Б а з и р у ) .  В полном парядке. По­
мните Тартюфа, господин Бааир? «Мне 
дом принадлежит, а вы ступайте вон!» 
Только, мошенник, слишком поздно. С лу­
шай, предатель. Хорошенько слушай!

Воздух разорван взрывом достаточно близким, 
отблеск его освещает комнату.

Это «Страсбург». Остальное не за гора­
ми.
Множество других взрывов. Один сильный и 
очень близкий, другие дальше и глуше. Вры­

вается нестройное пение <Марсельезы».

Теперь можешь звонить, кому угодно! 
( И р о н и ч е с к и  п о к а з ы в а е т  е М у  
На т е л е ф о н . )  Но, выслушай еш,е вот 
что, 1гачтожество, Вся морская мощь 
Франции, двести миллиардов народного 
достояния, сотни храбрых моряков пой­
дут ко дну. Почему? Потому что я, ад­
мирал Фромануар, был настолько глуп, 
что не прислушался к голосу моряков, к 
голосу собственных детей... и поверял 
слову чести маршала Франции, Филиппа 
Петэна... Эх, все становится ясным сей­
час: и знаменитое «духовное возрожде- 
яие» маршала и трогательные «нравствен­
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ные страдания», и конфиденциальные по­
слания!.. Вся эта грубая, пошлая ложь!

Базир. Я не позволю оскорблять мар­
шала!

Фромануар. Д а ну, приятель, какое там 
оскорбление! Для таких людей оскорбле­
ние—  слишком высокая честь. Лаваль и 
Петэн — два браконьера. В открытую 
соскребывают остатки. Один забирает к 
себе в невод рыбину покрупнее, другой—  
помельче —  вот и все. Если бы я не был 
так наивен, стояли бы мы сегодня в А л ­
жире, а страна сохранила бы свой флJr.

Опять взрывы. Хор становится все мощнее.

Слуп1ай, это «Марсельеза». Еще вчера 
мы ее ненавидели. Презренный гимн рес­
публики... Сегодня он принадлежит 
Франции. Снова и снова! Они поют перед 
гибелью... Пением своим, гибелью своей 
они амнистируют адмирала. Вот почему, 
вопреки мне, вопреки тебе Франция бу 
дет спасена. Пз бездны глубочайшего по­
зора подни.мается честь Франции. «День 
нашей славы настает». ( Х в а т а е т  . е г о  
за ш и в о р о т . )  Пой, Базир, пой тоже! 
Пой и ты! ( П о д х в а т ы в а е т  в о  в е с ь  
г о л о  с.)
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Вперед, сыны отчизны милой!
День нашей славы настает!
К нам тирания черной силой 
С кровавым знаменем идет...
К оружью, граждане!..

Ослешгтелышй блеск, страшный взрып. после 
которого свет гаснет.

З а н а в е с
Вплоть до открытия занавеса ме прекращаются 
шум битвы, грохот взрывов, далекие трубы, гул 

самолетов, отдаленное пенье «Ма^рсельезы».

КАРТИНА СЕДЬМАЯ

Кронштадтская набережная в Тулоне, около ба­
ра Кокбэр. Ночь. Под отблеском ближних н 
далышх взрывов мгновениями видны военные 
корабли, стреляющие из всех орудий. Нп вто­

ром плане — Maxima крейсера.

С ц е н а  1-я
П а т р и с .  Ж ю л о ,  Ив.

Выкатив ор}тдийную батарею, наполовину у«ры- 
• лись с ней Sa рыбной лавчонкой и ждут в пол­

ной неподвижности.

Патрис, Слытиигь, как моряки поют 
«Марсельезу»?

Ив. По-твоему, с какой стороны при­
дут боши?

Вбегает Ж  е ж  е н.
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с  ц t. п а 2-я 

Т е н Ж  е ж е и.

Ж ежен (в о 3 б у 'Ж .д е н н о). Они уже 
на площади Святого Рока и на площади 
Свободы. Другая колонна вошла через 
Ноэль-Блаш. Форт Креста защищается и 
стреляет. Форт Малька взорван.

Жюло (с п о к о й н о). Через Род они 
идут на Мурильон.

Йв. Не проадет и пяти минут, они бу­
дут здесь. ^

Патрис (с п о к о и я о). Все готово?
Ив (с п о к о й н о). Все.

Внутри бара зажигают свет, освещающий набе­
режную. Дверь открывается, н от;л'да выхолит 
К о к б э р без пиджака, он несет корзинку с 
бутылками. Следо.м за ним Л е о к а д и ,  в капо­

те и папильотках.

С ц е н а  3-я 

Т е  же .  К о к б э р, Л е  о к а д и.

Ж ежеи. Ага, папаша Кокбэр!
Патрис. Уходите, матушка! Тут вам 

Не место. Папанш Кокбэр, уведите-ка 
свою супругу.

Кокбэр. Д а я Же без конца ей твержу
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То же самое. Попробуйте убедить в чем- 
нибудь женщину.

Леокади. Лучше бы ты предложил им 
вешить, беднз1’«  ̂идут драться насмерть.

Кокбэр. Прошу, друзья! Это лучщее 
Божолё в моем погребе... Так оно не до­
станемся бошам!

Патрис. М олодец Кокбэр!
Леокади, Прошу, друзья! nponiy вас. 

выпейте перед боем. ( С н и м а е т е  п о д ­
к о с а  с т а к а н ы  и р а з д а е т . )

Кокбэр ( р а з л и в а е т  и з  б у т ы л к и ) .  
Последнее из запаса, друзья! Настояш,ее 
французское солнце, чтобы согреть д у ­
шу!

Ж ежен. Bauie здоровье, папаша К ок­
бэр!
Быстро входят Л у и з а ,  Ж о ж о  и с о л д а т .

С ц е н а  4-я 
Т е  ж е ,  Л у н  за,  Ж о ж о  и с о л д а т .

Луиза ( з а д ы х а е т с я ) .  А я-то вери­
ла, что они никогда не придут!

Ж ож о. Что нового?
Луиза. Боши повсюду,—  на Страсбург­

ском бульваре, на Военной улице-, у 
Итальянских ворот!
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Солдат. Орудие? Здорово! Знакомая 
игрушка! Ну-ка, пустите. Теперь моя оче­
редь, ребята! ( У с т р а и в а е т с я  у о р у ­
д ия . )  Кто меня снабдит боеприпасами?

Ив. Я.
Солдат. Снаряды-то есть у  тебя?
Ж ю ло ( в ы д в и г а е т  я щи к ) .  Вот 

они.
Солдат. И это все? Не богато.
Ж ож о. Дай-ка мне!
Солдат. Тебе? Зачем это?
Ж ож о. Д а вмешивайся, студень! 

Это мо« дело.
Солдат. Дай ей гранату.
Луиза. И мне тоже.
Кокбэр. Объясните мне, как действо­

вать!
Патрис. Да очень просто. Сначала 

так, а потом вот так,—  и бросай, не те­
ряя времени. Как русские под Сталингра­
дом.

Кокбэр. Понятно.
Ж юло ( р а с п р е д е л и в  г р а н а т ы ) .  

Все. Больше нет.
Солдат. Сколько у  тебя приготовлено 

снарядов?
Ив. Тебе хватит. Но вот ручных гра­

нат маловато.
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Патрис. Главное, бросать, не теряя 
времени. А то о(на взорвется в руках.
Вбегают М а р  и-Ж а н н а  и Р о ж е  в сопро­
вождении нескольких юношей. У каждого из 
них за плечами тяжело нагруженный туристский 

мешок.

С ц е н а  5-5Г

Т е ж е , М а р и - Ж а я ' н а ,  Р о ж е ,  несколько 
л и це ис то в.

Мари-Жанна. Как я боялась, что опо­
здаю!

Жюло. Мари-Жанна! Мари-Жанна! 
Патрис. Мари-Жанна!
Луиза. Мари-Жанна! Как хорошо, что 

вы здесь!
Теснятся около нее и пожимают ей руки.

Мари-Жанна. Привет, Патрис! Привет, 
Луиза! Привет всем! Не задушите меня! 
Здравспвуйте, товарищи! Разве не среди 
вас мое место? Неужели вы сомнева­
лись?

Леокади. Здравствуй, дочка! Не время 
заниматься упреками.

Мари-Жанна. Ну, надо спешить! Куда 
бы мне примоститься с пунктом скорой 
помощи?
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Кокбэр. Зайдите в бар, Мари-Жанна. 
Там вы найдете горячую воду —  я вски­
пятил для кофе.

Мари-Жанна ( в х о д и т  в б а р). Спа­
сибо.

Леокади. Сейчас я приду к вам.

С ц е н а  6-я 

Т е ж  е. «роме М а р  и-Ж а я н ы.

Роже. Со мной несколько ребят из ли­
цея.

П!атрис |(и :р о н и 3 и р у е т). У ж  не в 
экскурсию ли собрались молодые люди 
с рюкзаками?' \

Роже. А  ну-йа, покажем, что у нас в 
мешках!

Они сбрасывают и развязывают мешки.

Ж юло. Гранаты!
Ж ежен. Ручные гранаты!
Солдат. Здорово! В самый раз!
Роже. Д а, это гранаты из небольшого 

немецкого склада по дороге в Бриньель.
Патрис. Когда ж е это вы ухитрились? 

Никто и не знал...
Роже ( к р а с н е е т ) .  На прошлой иеде-
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ле. Д а стоило ли рассказывать! Это так, 
упражнение лицеистов, для подготовки...

Жюло. Правильно, так и надо рабо­
тать!

Леокади. Вот вам и молокососы!
Солдат. Не оставайтесь на мостовой. 

Вас подстрелят как уток. Ты, длинный, 
встань за выст>т1, а ты —  сюда, под арку, 
а вы двое с мешком— сюда! Хозяин с хо­
зяйкой, немедленно в бар, заберите запа­
сные гранаты.

Взрыв. Очень далекое пение «Марсельезы»'.

Жюло. Слышите? Должно быть это 
«Дюплэ» взлетел на воздух!

Ив. А это «Верден».
Ж ежен. Слышите «Марсельезу»?
Леокади ( р а з д а е т _  в н о в ь  п р и ­

ш е д ш и м  с т а к а н  ы). Пейте, молодцы! 
Пейте, ребятишки!

Вхолят строевьпг шагом в з в о д  м о р я к  о д  в 
боевом снаряжбюги, с  huv*h — М а >р с  и а л ь. тоже 
в боевом сна^)яжвнии, в'одной piyxe у «его пи­

столет, в другой — электрячеокий фонарь.
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Сц е н а 7-я 
Т е ж ? , М а р е н а  ль,  м о р я к и .

Мярсналь. Взвод! Смирно! Вольно!..
Взвод выстраивается в глубиле.

Ж юло. Ага, вот и лейтенант!
Марсиаль. Вы здесь, друзья? Отлично. 

Так я и думал. Мы защищаем главный 
в.ход в Арсенал. Делаешь, что можешь. 
Ьк;ли не сможете держаться, подавай­
тесь к нам.

Ив. Что нового, лейтенант?
Марсиаль. Триста бошей поднялись па 

борт «Кольбера», но корабль взлетел на 
воздух вместе с ними. Ни один не спас­
ся.

Ж ож о. Ого! Это здорово!
Леокади. Как тяжко уничтожать эти 

чудесные корабли, да ещ е самим, fe ноч­
ной темноте!

Марсиаль. Куда более лестно драться 
в открытую, рядом с союзниками!

Ж еж ен. Делать нечего! Выбора нас 
нет! Где стоишь, там и дерешься," лей­
тенант*!

Л^арсиаль. Мы так и поступаем. В этом 
вся наша доблесть. ( З а м е ч а е т  Р о ж е  
в л у ч е  с в о е г о  ф о н а р и к а . )  И ты
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здесь, лицеистик? Кислую физиономию 
состро1ил бы твой папаша-ювелир, уви­
дав тебя с нами. Ну, что ж! Молодец! 
Значит вот она, «встреча воинов!»

Роже. Тут со мною несколько лицеис­
тов из нашей группы. Подбросили вам 
немного гранат.

Марсиаль. В о т , это замечательно. (Н а- 
п р а в л я е т с я  к м о р я к а м . )

Луиза. Ж елаю удачи, лейтенант.
Кокбэр. Да здравствует боевой флот!
Леокади. Предложил бы им вылить, 

Кокбэр!
Марсиаль. Некогда, матушка, спасибо. 

После боя... если придется...
Леокади. Придется!

Из бара выходит М а р  и-Ж а н н а_.

С ц е н а  8-я 
Т е  ж е ,  М а р  и-Ж а и н а.

Марсиаль ( у ж е  г о т о в у й т и, н о  з а ­
м е т и л  с е с т р у ) .  Мари-Жанна!

Мари-Жанна. Мальчик!
Бегут друг к другу и обнимают-ся.

Марсиаль. Что ты здесь делаешь?
Мари-Жанна. А ты?
Марсиаль. Исполняю свой долг.
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Мари-Жанна. Я тоже.
Марсиаль. Правильно. Храни тебя бог, 

дорогая. Увидимся ли?
Мари-Жанна. Ж елаю удачи, Марсиаль! 

Ну, ст^тпай, голубчик, прощай, дорогой! 
Иди!

Солдат. Прошу вас войти в кабачок, 
хозяин, ясно вам сказано?

Марсиаль. Прощайте, друзья! Ж елаю 
вам удачи. ( М о р я к а м . )  Налево кругом!

М а р с и а л ь  и е г о  в з в о д  быстро уходят.

Кокбэр. Слыхала приказ, Леокади? Ну, 
идам.
К о к б э р  и Л е о к а д и  входят й бар. Дверь 
туда открыта и происходящее внутрл все время 

видно.

С ц е н а  9-я
Г1ат1рис, Ж е ж е н ,  Ж  юла ,  Ив ,  с о л д а т ,  
Р о ж е ,  ЛА а 1<»и-Ж а н н а, Л у и з а ,  Ж  о ж о, 

л и ц е и с т  ы.

Патрис. Женщины, тож е извольте в 
бар!

Ж ож о. Вот еще! Ты кто такой, чтобы 
здесь командовать? Раз мой лицеист тут, 
значит мое место рядом с ним.

Патрис. Лулу, прошу тебя!
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Луиза. О тсю да лучше бросать гранаты. 
Приближается’ гул танков.

Ж еж ен. В от они! Внимание!
Патряс. Потушить свет в баре! Мари- 

Жанна, войдите тоже внутрь.
Свет в баре тухнет. Темнота неполная благо­
даря отсветам пожара на рейде. Мари-Жаина 
спряталась за вьютупом, образоваиным в.чощ,ом в 

бар.

Солдат. Спокойно! Пускай они побли­
же подойдут, тогда и начнем действо­
вать!
Гул танков В'Д'руг стихает. Появляется несколько 
и е м е ц к и х  с о л д а т - п е х о т и н ц е в  с п у ­

л е м е т а м и .  '

С ц е н а  10-я
Те же,  н е м е ц к и е  с о л д а т ы .

Не.мцы благоразумно крадутся ■ вдоль стен. Со 
стороны защитников 'полное молчание.

Солдат. Огонь!
Орудийный выстрел. Брошено -несколько гранат. 

В темноте стоны.

Немецкие голоса. Доннерветтер! Лх- 
тунг!
Стук сапог все дальше и дальше. Раненые нем- 
цы ползут в беспорядке, ища прикрытия, стонут.
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Патрис. Полагаю, что полегло их поря­
дочно.

Солдат. Следует ответный удар, вни­
мание!
Из-за кулис на защитников падает сильный луч 

электрического света. Видиы два немецких 
трупа.

Л еуь на землю!
Немецкий голос. Фейер!

Треск немецких пулеметов. Ответ французского 
орудия и гранат. Крики смятения. Луч исчезает.

Патрис. Все целы, ребята?
Солдат. Наверняка есть раненые. 
Ж ож о ( з о в е т ) .  Роже, где ты?
Ж юло. Да тише вы там!
Луиза. Тишина!

Снова нарастающий и приближающийся гул не­
мецких танков. Шарит прожектор из-за кулис. 
Французское орудие стреляет. Отблеск пожара 

все ярче.
Солдат. Вот дьявол! По его броне 

только скользит!
Вдруг показывается Р о ж е ,  В руках у него 

связка гранат.
Роже. Предоставьте его мне! Предос­

тавьте мне танк. Он мой!
Пересекает площадь, так и не пойманный про­

жектором.
Стрельба из таяка.
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naxptic. Молодчина мальчик!
Ж ож о. Роже! Роже! ( В о п л ь . )

Гроаный взрыв. 'Крпк. Прожектор тухнет.

Луиза. Сделал-таки! Добрался!
Ж ежен. Взорвал танк!
Ж юло. Как в Мадриде!
Ж ож о. Роже!

Мари-Жанна (п о д б е г а е т) Сейчас 
иду!

Иисзапно с другой стороны треск другого прн- 
Одижаюхцегося на полной окоростл танка.

Солдат. Обошли!
Патрис. Отступай, друзья! Соединим­

ся у  Арсенала!
Ж юло. К Арсеналу!
Ж ож о. Роже!' Роже!

Пронзительный вопль.

Луиза. Их нельзя- 'оставить...
Солдат. Назад! За .\шой! Поздно!
Голос Мари-Жанны. Я его нашла! Он 

еще жив!..

Она сноаа показывается, «еоет Роже. Он без 
сознания. В тог момект, когда загорается про­
жектор нового танка, все остальные скрываются,
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Прожектор ярко освещает Мари-Жанну и Ро'же. 
f^asAaercH Пушечный выстрел. Ему отвечает дол­
гий крик. Мари-Жанна падает. Танк показался 
из-за кулис и останавливается. Ж ожо, не после­
довавшая за своими товарищами и прятавшаяся 
5а прикрытием, приближается к Мари-Жанне. В 
свою очередь она тоже попадает- в луч прожек­
тора. В тот момент, когда ойа уж е близко от 
тел, |раслр0 с)тертых на земле, из темноты вы­
растают А л и с а  и. и н с п е к т о р .  Алиса, неви­
димая Жо>жо, показывает знаком на нее инспек­
тору. Тот бросается к девушке, чтобы взять ее.

С ц е н а  11-я
Ж о ж о ,  А л и с а ,  и н с п е к т о р ,  на земле — 

М а р и - Ж а н н а ,  Р о ж е .

Ж ож о ( з а щ и щ а я с ь ) .  Ага, вот и ты! 
Человек, которого всегда ждешь! П ус­
ти меня!.. Роже!
Инспектор ударил ее резиновой дубинкой. Де-^ 
«ущка поникает. Алиса «ак бы режиссирует этой 
короткой сценой. Помогает инспектору унести 
Жожо, Дверца танка остается открытой. Оттуда 
спускаются ф о н  З а с с ,  П о л ь  в е р е  л л и, 
ф о н  Г р у и е р в полной форме. Среди общего 

молчания прежние звуки остаются.

С ц е н а  12-я
Ф о ,н 3 а а с, П о  л ыв е р е  л л и, ф о н  Г р у- 

н е р, Л е о к а ' Д Я .
На земле бездыханные, в крови Мари-Жанна, 
(•’оже и несколько немецких солдат. Три офице-
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pa стоят рядом, с биноклями л руках, лицом к 
порту и силуэту огромного крейсера, который все 
более явстаеяен в свете яляшущего и непрерыв­
но нарастающего зарева. Л е о к а д  иг крадучись, 
выходит из бара и прибл'кжается к простертым 

Мари-Жаине и Роже.

Польверелли ( н е р в н и ч а я ) .  Полагаю, 
что мы явились слишком поздно.

Засс. Кто же мог предвидеть такое 
сапро'тивление?

Грунер. Французские свиньи!.. Неис­
правимы!

Польверелли. Однако вы полагались 
на заверения Лаваля...

Засс. И Лаваля и Пегэна!.. Приняты 
были все меры к тому, чтобы нам был 
предоставлен в со1хранности весь фран­
цузский флот!

Польверелли (в б е ш е н с т в е ) .  Прова­
лилась еще одна наша комбинация.

Засс ( с в и р е п о ) .  Довольно, господин 
Польверелли! Сказано вам: довольно!

Польверелли. Лаваль не может заста­
вить повиноваться себе даж е Генераль­
ный штаб!

Далекая вспышка. Глухой взрыв.

( Б е ш е н о  к р и ч и т . )  Еще один взлетел 
на воздух!
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бдали с разных сторон возникает пение «Мар­
сельезы». Оно |разрастаегся .аплоть до конца 

картины.
Засс ( г р о з и т  к у л а к о м). За все за­

платят! За все заплатят кровью и слеза­
ми! Гиммлер и гестапо постараюгся про­
яснить нам эту картину!

Грунер ( п о к а з ы в а е т  на  к р е й -  
с е р). Что это за крейсер?

Засс. Судя по -силуэту, «Дюнкерк».
'Грунер. Значит еще не все потеряно. 

Полагаю, один из лучших у них...
Засс. Один из лучших кораблей в ми­

ре!
Польверелли ( п р е д е л ь н о  в о з б у ж ­

де н) .  В таком случае, сейчас же на 
борт! Чего мы, собственно, ждем?

Засс ( с в и с т и т  в п р и в е ш е н н ы й  
на г р у д и  с в и  с т  о к). Я тоже так по­
лагаю. Но незачем из-за этого впадать 
в истерику.

Входит Н 'И к н е л ь в полной форме и застывает.

С ц е н а  13-я 
Т е  ж е , Н и к н е л ь .

Засс. Немедленно найти вельбот, мо­
торную лодку, все, что угодно, и доста­
вить нас на борт «Дюнкерка».
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Л е о к а д и  оклонившаяся над телами, припод­
нимает Роже, чтобы унести его в бар.

Никнель. Приказание было предусмот­
рено. Лодка ж дет с заведенным мотором.

Польверелли ( р ыч и т ) .  Слишком позд­
но! Смотрите! Слишком поздно! «Дюн­
керк» ' взорван!

Медленно возникает зарево, и, как бы погребая 
«Дюнкерк», величественно закутавный дымом. 
yfliBa'HiBaeTCjr багряная яркость пожара. Слышен 
глухой взрыв, подобный раскату грома. Все четы­
ре офицера сначала оцепенели от. неожиданно­
сти, но тут ж е впадают в бешенство, топают 
ногами^ простирая руки х  ускользающей от iWfx 
добыче, завывают, кричат, разражаются немецки, 
ми и итальянск'ими'проклятиями. 1Лошо$, вла­

стное лекие «Марсельезы».,

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  Т Р Е Т Ь Е

КАРТИНА ПЕРВАЯ
т

Помеще1̂ ие 'BoeHHO-Mopcxcffo суда в Тулоне, На 
стене календарь: десятое февраля тысяча де­
вятьсот! сорок третьего года. Д углу комнаты— 
шцрма. В ок н е— порт, рейд, город. Яркое солнце.

С ц е н а  1-я 

З и г м у н д .  З и г ф р _ и д .  Л у и з а ,  Ж о ж о .
Луиза «  Ж ож о 'В ручных ка:нда'лах примостились 
рядом на стуле. Оба немца в крайнем возбуж­
дении увиваются вокруг женщин, как мухи, лип­

нущие к куску говядины.

Зигфрид (Ж  о ж о). Почему ты не х о ­
чешь быхь милой со мной, с честным не­
мецким солдатом Зигфридом?

Зигмунд ( Л у и з е ) .  О, если бы ты х о ­
тела быть ласковой со  мной, с твоим ма­
леньким, нежным Зигмундом!

Зигфрид ( Ж о ж о ) .  я  могу аккуратно 
вынуть документ из. твоего дела, хоро­
шенькая французская женщина!

Зигмунд ( Л у и з е ) .  Я могу быстро,
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быстро подготовить побег, моя малень­
кая французская дама!

Зигфрид. И тогда, о, ты увидишь, как 
мы заживем, хы и я! Ты будешь делать 
свое ремесло, я —  тебя заш;ищ,ать, « мь: 
оба делиться и,,—  о го !— ласкать друг 
друга!

Зигмунд. После войны мы оба вмес­
т е —  в Ю жную Америку и там —  о г о !— 
красивые французские женщины многс 
получают!

Ж ож о. Не подходи, стервец, нето по­
лучишь!

Зигфрид ( с м е е т с я  и н е у к л ю ж е  
т о п ч е т с я  в о к р у г  н е е ). Когда ты 
такая злая, ты еш,е красивее! О!

Луиза. Лучше умереть, чем прикос­
нуться к тебе!

Зигмунд '(см 1еет1'ся  и п р и п л я с ы ­
в а в  т.) Ой, ой, хорошо.! Я читал в книге: 
раньше ненависть —  потом большая лю­
бовь!
Ж ожо и Луиза отступают к стене, чтобы избе­
жать прикосновений немцев, при этом стулья 
падают, и обе пленницы остаются стоять ряд'ом, 
прижавшись « стене, лицом к  Л1ицу со своими 

мучителями.

Ж ож о ( в п о л г о л о с а  Л у и з е ) .  Так 
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не годится! Вот посмотри, как я его от­
делаю. Пусть только посмеет тронуть.
Оба немца совещаются в углу, потом снова под­
ходят. Они тянутся к своим пленницам, жадно 

растопырив руки.

Зигфрид. Хорошо! Мы понимаем. Вы 
желаете иметь серьезную гарантию...

Зигмунд. Мы вам даем все коммерче­
ские ручательства!

Зигфрид (Ж  о ж о). Но прежде всего 
маленький аванс под контракт. ( Х о ч е т  
о б н я т ь  ее .)

Ж ож о. На, получай! Мразь! Вот те­
бе! ( И з о  в с е х  с и л  б ь е т  е г о  н о г о й  
в н и з  ж и в о т а . ) .

Зигфрид с воплем падает на пол, извивайсь от 
боли.

Зигмунд ( с м е р т е л ь н о  и с п у г а в ­
ш и с ь ) .  А, чертовка! ( П о д б е г а е т  к 
З и г ф р и д у . )  Не ори. Слышишь?

Ж ож о (Л у .и з е ) . Ну, что? Видела?
Луиза. Здорово! Метко!
Зигмунд ( в з б е ш е н н ы й ,  п о д б е г а ­

е т  к Л у и з е ,  з а м а х и в а е т с я ) .  А  вы... 
вы... французские суки, подождите толь­
ко!

Зигфрид (на п о л у ) .  Ой, ой, ой!
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Луиза ( З и г м у н д  у). Попробуй, по­
дойди, скот!
Зигмунд, испугавшись, что удао может быть 
повторен, адруг останавливается в терешитель- 

ности.

Ж ож о. Что, действует, сутенер! 
Зигфрид. Ой, ой, ведьмы французские! 

Ох!
Зигмунд. Молчи, сказано, молчи!

Дверь резко отворяется, входит \ лейтенант 
Н и к  КЗ ль.

С ц е н а  2-я
Т е  же ,  л е й т е н а н т  Н и  к не  ль.

Зигмукд стоит навьп'яжку. Зигфрид все еще на 
полу, пытается привстать и отдать честь.

Никнель. Что это? Что за шум? А, по­
нимаю! ( М е д л е н н о ,  у г р о ж а ю щ и м  
т о н о м . )  Понимаю... Господа решили по­
развлечься с француженками... ( В д р у г  
з а о р а л . )  Встать!
Зигфрид сразу оказывается на ногах, но все 

еще не может разогнуться.
Вон отсюда!
Оба стоят лицом к дверям. Никнель выталкивает 

их ударом сапога в зад.

Чтобьв я вас не видел, скоты!..
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С ц е н а  3-я.
Л е й Н е д а я т  Н и  к не  ль,  Л у и з а ,  Ж о ж о .  
Никнель закрывает за ними дверь, обе женщи­
ны в прежней позе стоят, прижавшись к стене.

Никнель ( н а п р а в л я я с ь -  к ним,  
р а з в я з н о ) .  Простите, сударыни. Вы 
сами видите —  это хамье, никакого вос­
питания. Сейчас я все приведу в поря­
док. ( П о д н и м а е т  с т у л . )  Прошу вас, 
садитесь.

Они отказываются жестами.
Как вам будет угодно... ( С а д и т с я  
■верхом н а  с т у л . )  Вы сейчас, 
надеюсь, убедитесь, что имеете дело со 
мной... с благородным человеком. (В ы- 
н и м а е т  т о н к и й  б а т и с т о в ы й  
п л а т о ч е  к с  к р у  ж е в а м и и о б м а ­
х и в а е т с я . )  Вам нравится? (П о к а з ы ­
в а е т  п л а т о к . )  «Най,ден»в Париже... 
Сувенир! Сувенир! У  меня их несколько 
дюжин... Хватит каждой из вас... Для 
начала. Слушайте внимательно^ Мемя 
давчо привлекает одна идея, лучше ска­
за ть^м ечта. Открыть дом... дом веселья. 
Хорошо поставленный. Есть подходящее 
MfecTo: вага Лазорбвый берег... Как там 
упоительно! Как очаровательна ваша 
страна! Как она нравится нам, ваша
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тычет горящим концом папиросы ему в лицо. 
Он обжигает себе губы, отскакивает назад и 

торопливо подносит платок к губам. Воет. 
А-а-а!.. Она обожгла меня. Шлюха т у ­
лонская!
Хочет броситься на нее. Ж ож о выплевывает 

пртир'Осу ему 'В Л1ИЦО.
(С  н о в а  о т с  т  у  п а е т.) Заплатишь мне 
за ЭТО', мер'завка! Обе заплатите за это! 

(С  з л  о ' б н о й  и ро н и е  й.); Они, видите 
ли, го;рдьге французские женщины... 
{ Х в а т а е т  с т у л ,  л е в о й  р у к О й п р и ­
ж и м а я  п л а то к к О' б о ж Ж| е н ri ы м 
г у б а м . )  Презирают победителя! (В 
я р о с т и . )  Меня!.. Честного германского 
соЛдата!

Дверь открывается. Входят ф о н  З а с с  и 
П о л ь в е р е л л и .  Никпель вытягивается в 
струш у, в левой ipy«e стул, платок оп держит 

в зубах.
С ц е н а  4-я 

Т е  ж е ,  ф о н  З а с с ,  П о л ь в е р е л л и .
Засс ( л е д я н ы м  г о л о с о м ) .  Что с 

вами, лейтенант? Припадок? Что озна­
чает вся эта бутафория?

НЕК1Гел1) заглатьшает платок.
Вы решили устроить спектакль для этих 
дам?

Никнель ставит стул на место.
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Ж ож о. Слушайте вы, сухопутный мо­
ряк, долго вы ещ е будете тянуть ваше 
следствие?

Луиза. Если хотите расстрелять нас —  
расстреливайте, и дело с концом.

Ж ож о. Вот уж е два месяца, как вы 
разводите эту канитель. Хватит с nact 
Надоело!

Засс ( с у х о ) .  Лейтенант Никнель! Из­
вольте убираться отсюда и очистить по­
мещение. ( У к а з ы в а е т  на а р е с т о ­
в а н н ы х . )

Никнель ( п о к л о н ,  у в о д и т  Ж о ж о  
и Л у и з у ,  т о л к а я  и х  п е р е д  с о- 
б о й). Марга! И заткните глотку!

Ж ож о. Не смей, а то —  как двину!
Никнель поспешно отстраняется от нее.

Н и к н е л ь  и а р е с т о в а н н ы е  уходят.

СцеЯка 5-я 
Ф о н  З а с с ,  П о  л ь  в е  р е  л л и.

Засс. Какой беспорядок! Армия дол­
жна воевать —  иначе она разлагается.

Звонок телефона.
(У а п п а р а т а ) .  Алло! Адмирал фон 
Засс... Полковник Грунер? Здесь? Прово­
дите ко мне... ( К л а д е т  т р у б к у .  
П о л ь в е р е л л и.) Полковник фон Гру-
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Hep." Он только что прибыл из ставки 
фюрера,
З и г м у н д  вводит Г р у я е р а  и исчезает. Гру- 

(нер здоровается с обоими адмиралами.

С ц е н а  6-я 
Т € ж е и Г ,р у н е ip.

Засс ( о ж и в и в ш и с ь ) .  Р ад  вас ви­
деть, фон Грунер! 1Нако«ец-то мы узнаем, 
что делается на свете. Тулон —  такая 
дыра! Мы здесь в глуши, в тысячах ки­
лометров от событий. М ож ете говорить 
свободно. Это адмирал Польверелли. 

Грунер и Польверелли раскланиваются.

Какие новости, какие новости, дорогой 
друг? Боюсь, что не блестяш,ие... '

Грунер. К  моему великому сожалению, 
не блестящие, адмирал.

Засс. В от уж е дейять лет, как я не 
живу, не дышу. Мы все постарели на 
десять лет... Фон Паулюс, вся наша ве­
ликолепная шестая армия, наши лучшие 
генералы! Руки и ноги холодеют, когда 
подумаешь... Просто не верится. Эти 
большевики! Капитулировать перед боль­
шевиками в открытом поле... Целая ар­
мия! Фельдмаршал, двадцать пять гене­
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ралов. Случай, беспримерный в нашей 
военной истории.

Лольверелли. А  наш несравненный 
альпийский корпус? Надеюсь, он не очень 
пострадал?

Грунер. Да, 'их там осталось немало, 
адмирал. На этот счет можете не беспо­
коиться...

Польверелли. О, какое счастье!..
Грунер. Но только не у нас...
Польверелли. А  где же?
Грунер. По ту сторону фронту,.. У  рус­

ских.
Польверелли. Мадонна, пречистая ма­

терь божья! Так, значит, большевистские 
сводки близки к истине?

Засс. А  в районе Курска?
Грунер. С момента занятия города, то 

есть, с позавчерашнего дня, большевики 
еще продвинулись вперед.

Засс. А  на Воронежском? Потери?
Грунер. Довольно ощутительные: Два­

дцать семь тысяч пленных, несколько 
генералов...

Засс. Как? И здесь? Значит разгром?
Польверелли. Мадонна! /
Засс. А  на юге?
Грунер. Ростов под угрозой, равно,
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как Харьков, Ворошиловград, Донецкий 
бассейн, Кубань,..

Засс, Счастье изменило нам! Прорыв 
блокады Ленинграда, шртеря майкопской 
нефти... Проклятые большевики! А  на 
Центральном?

Грунер. С  потерей Великих Лук —  
Гжатск, Ржев, Демянск ловисают в воз­

духе, положение очень непрочно.
Засс, Но когда ж е они, наконец, оста­

новятся!
Польверелли. А  там... наша жемчужи­

н а — Триполи—  вырвана у  нас. В ся  на­
ша Ливия, наша великолепная африкан­
ская империя. А  эта конференция в К а­
сабланке! Д а, счастье изменило нам!

Грунер. К  счастью, остается Арним. 
Железный полководец. Старой гермаи- 
ОКОЙ .школы. Этот л не сложит оружия. 
Никогда! Я энаю Арнима... И  африкан­

ский корпус, десятый танковый корпус. 
М ожете быть уверены, они будут дер­
жаться До последнеГ'О. челове1(а. Тунис. 
Англичане обломают себе зубы о Тунис!

Польверелли. Это единственное свет­
лое пятно!

Засс, Тунис и Бизерта в наших руках.
Это позволит нам обернуться в Европе.
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Грунер. И АрН'Им не один. Там целое 
созвездие генералов: фон Краус, фон- 
Валест, Доровиц, Вебер...

Засс. Какова воля фюрера?
Грунер, Фюрер отказывается понимать, 

почему виновники этой скандальной 
истории с потоплением французского 
флота до сих пор остаю тся безнаказан­
ными?

■Польверелли. Вполне, вполне со;гласен.
Грунер. Я прибыл в Тулон именно с 

целью подогнать следетвие^ Эта француз-* 
ская сволочь, повидимому, рада всякой 
затяжке. , Копаются, крючкотворствуют. 
Когда ж е будет конец? ( З в о н и т . )  Я им 
вправлю мозги. В этой прЬклятой стране 
саботаж всюду, сверху донизу. Даже 
Лаваль, даж е Базир бессильны помочь. 
А ведь это целиком наши люди!

Входит Н и к н е л ь .

С ц е н а  7-я.
Т е ж е  и Ни к и ель.

Засс. Адмирал'Базир здесь?
Никнель. Он на допросе, господин ад­

мирал. Вместе с французскими ^следст- 
венными властями.

Засс. Попросите адмирала Базира.
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С ц е н а  8-я 
Т е  ж е  без II н к н е л я'.

Грунер. Фюрер требует примерного (на­
казания. Фюреру нужны головы.

Польверелли. Хорошо сказано!
Грунер. Слишком много немцев гибнет 

на русском фронте. Фюрер сказал: «Если 
мы не заставим славян и французов не­
сти такие ж е потери, Германия выйдет 
из войны побежденной, даж е если она 
победит. Бели ж е Германии суждено 
поражение, она обязана заботиться о соз­
дании численного превосходства над вр=1- 
fOM, —  в этом первый залог будущ его 
реванша». Фюрер сказал также; потери 
врага должны уж е теперь сравняться с 
нашими 1П0теря!Ми. Потом будет -поздно. 
Фюрер оказал также; террор стал необ­
ходимостью не только как средство обу­
здания непокорных народов, но и как га­
рантия будущ его 'Превосходства немецко­
го народа.

Польверелли. Фашистская Италия так­
ж е заинтересована в этом.

Засс. Германской нации, Грунер, гер­
манской нации нужна кровь, и она ее по­

лучит столько, сколько ей понадобится.
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■Войдите!

З и г м у н д  вводит Б а 3 и р а и исчезает. 

С ц е н а  9-я
Т е  ж е  » Б а з и р ,  медоточивый, вкрадчивый, 

испуганный.

Засс. Господин Базир, я пригласил вас, 
чтобы 'выравить вам мое крайнее недо- 

вольство, крайнее недовольство фюрера!
Базир, Адмирал, поверьте, я в отчая­

нии. М-ожете ifre со-мневаться 'В моем 
усердии.

Засс. Мы заинтересованы в том, что­
бы это пресловутое усердие привело, на­
конец, к положительным результатам. Вы 
обещали выловить всех, кто ответственен 
за потопление тулонско'го флота, равно 
как их соучастников и "исполнителей. Мы 
ждем. Мое приказание; закончить след­
ствие и назначить суд безотлагательно.

Базир. ’Мы горячо желаем того же, 
господин адмирал.

Засс. Что касается приговора, то при­
говор может быть только такой: еслк 
случайно попадется один невиновный, 
пусть его оправдают, всем остальным —

Стук в дверь.
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смертная казнь; приводится в исполнение 
немедленно. Как идет следствие?

Базир. Мы пробуем добыть кое-какие 
сведения у двух арестованных нами ж ен­
щин. Они все ещ е отпираются.

Засс. У  вас не та система. ‘Велите при­
вести их сюда.

Базир. Госпожа Гиддинс также эдесь..;
Засс. Что' же вы не сказали раньше?

З и г м у н д  появляется в дверях.
Госпожу Гиддинс и двух арестованных 
женщин.

3 и г м у «  д уходит.

Базир. Мы вызвали также инспектора 
двадцать восемь и ■ некую Тулемонд, 
здешнюю 'бакалейщицу. Она уверяет,, что 
может дать важные показания.

Засс. Какие данные у  вас об этой Т у ­
лемонд?

Базир. Превосходные отзывы. -С перво­
го дня на нашей стороне.

Засс, Хорошо, посмотрим.

С ц е н а  10-я 
Т е  ж е , А л и с а  Г и д д и н с .

Польверелли ( р а с ц в е т а е т ,  в о ­
с т о р ж е н н ы й  л е п е т ) .  А! Госпожа
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смертная казнь; приводится в исполнение 
немедленно. К ак идет следствие?

Базир. Мы пробуем добыть кое-какие 
сведения у двух арестованных нами ж ен­
щин. Они iBce ещ е оттираются.

Засс. У  вас не та система. 'Велите при­
вести их сюда.

Базир. Госпожа Гиддинс также здесь...
Засс. Что ж е вы не сказали раньше?

З и г м у н д  появляется в дворях. 

Госпожу Гиддинс и двух арестованных 
женщин.

3 и г м у «  д уходит.

Базир. Мы вызвали также инспектора 
двадцать восемь и - некую Тулемонд, 
здешнюю 'бакалейщицу. Она уверяет,, что 
может дать важные показания.

Засс. Какие данные у вас об этой Т у ­
лемонд?

Базир. Превосходные отзывы. С  перво­
го дня на нашей стороне.

Засс. Хорошо, посмотрим.

С ц е н а  10-я 
Т е  же, А л и с а  Г и д д и н с .

Польверелли ( р а с ц в е т а е т ,  в о ­
с т о р ж е н н ы й  л е п е т ) .  А! Г оспожа
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Алиса! Бы ослепительны сегодня! Счаст­
лив вас видеть!

Засс ( с у х о ) .  Потом, господин Польве- 
релли, потом, орошу вас... Должен вам 
повторить, госпож а Гиддинс, что мы не­
довольны вами.

Алиса. Гестапо не может жаловаться.
Засс. Однако самая крупная рыба уш­

ла из-под рук.
Алиса. Еще раз прошу вас, госйодин 

адмирал, принять во внимание, что раз­
вязка 1В тот день, двадцать седьмого но­
ября, наступила быстро и неожиданно, 
так что я не могла...

Засс. Госпожа Гиддинс, вы можете не 
делиться с нами своими политическими и 
тактическими соображениями.
Зигмунд осторожно вводит Ж о ж о  и Л у и з у .

Они попрежнему в ручных кандалах.

С ц е н а  11-я 

Т е  ж е , Л у н'>'а, Ж о ж о .

Ж ож о. Долго нас будут таскать? К а­
жется, везде уж е побывали.

Базир. Молчать!
Ж ож о. Сам заткнись, шкура! Немец­

кий лакей! ( З а м е ч а е т  А л и с у . )  А-а,
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смертная казнь; приводится в исполнение 
немедленно. К ак идет следствие?

Базир. Мы пробуем добыть кое-какие 
сведения у  двух арестованных нами ж ен­
щин. Они iBce еще отпираются.

Засс. У  вас не та система. Велите при­
вести их сюда.

Базир. Госпожа Ги,ддинс также здесь...
Засс. Что' ж е вы не сказали раньше?

З и г м у н д  появляется в дверях.

Госпожу Гиддинс и двух арестованных 
женщин.

3 и г .м у «  д уходит.

Базир. Мы вызвали также инспектора 
двадцать восемь и ■ некую Тулемонд, 
здешнюю бакалейщицу. Она уверяет,, что 
может дать важные показания.

Засс. Какие данные у вас об этой Т у ­
лемонд?

Базир. Превосходные отзывы. С перво­
го дня на нашей стороне.

Засс. Хорошо, посмотрим.

С ц е н а  10-я 
Т е  ж е ,  А л и с а  Г и д д и н с .

Польверелли ( р а с ц в е т а е т ,  в о ­
с т о р ж е н н ы й  л е п е т ) .  А!  Госпожа
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Алиса! 'Вы ослепительны сегодня! С част­
лив вас видеть!

Засс ( с у х о ) .  Потом, господин Польве- 
релли, потом, прошу вас... Должен вам 
повторить, -госпожа Гиддинс, что мы iie- 
довольны вами.

Алиса. Гестапо не может жаловаться.
Засс. О д ш ко самая крупная рыба уш ­

ла из-под рук.
Алиса. Еще раз прошу вас, госйодин 

адмирал, принять во внимание, что раз­
вязка в  тот день, двадцать седьмого но­
ября, наступила быстро и неожиданно, 
так что я не могла...

Засс. Госпожа Гиддинс, вы можете не 
делиться с нами своими политическими и 
тактическими соображениями.
Зигмунд осторожно вводит Ж о ж о и  Л у и з у .

Оии попрежнему в рутаых кандалах.

С ц е н а  11-я 

Т е ж е. Л уи'>'а, Ж о ж о ,

Ж ож о, Долго нас будут таскать? К а­
жется, везде уж е побывали.

Базир. Молчать!
Ж ож о, Сам заткнись, шкура! Немец­

кий лакей! ( З а м е ч а е т  А л и с у . )  А-а,
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Алиса! Вы ослепительны сегодня! Счаст­
лив вас видеть!

Засс ( с у х о ) .  Потом, господин Польве- 
релли, 'ПОТОМ, орошу вас... Должен вам 
повторить, госпожа Гиддинс, что мы не­
довольны вами.

Алиса. Гестапо не мажет жаловаться.
Засс. Одиако самая крупная рыба уш ­

ла из-под рук.
Алиса, Еш,е раз прошу вас, гос1подин 

адмирал, принять во внимание, что рзз- 
вяз1ка IB тот день, двадцать седьмого но­
ября, наступила . быстро и неожиданно, 
так что я не могла...

Засс. Госпожа Гиддинс, вы можете не 
делиться с нами своими политическамн и 
тактическими соображениями.
Зигмунд осторожно вводит Ж о ж о и  Л у и з у .

Они попрежнему в ручных каадалах.

С ц е н а  11-я 

Т е  ж е , Л у и>'а, о  ж о.

Ж ож о. Долго нас будут таскать? К а­
жется, везде уж е побывали.

Базир. Молчать!
Ж ож о. Сам заткнись, шкура! Немец­

кий лакей! ( З а м е ч а е т  А л и с у . )  А-а,
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вот йна где! (Т о р ж е с т в у ю щ е̂ ) Я 
давно уж е догадыва^гась, что она такое- 
( А л и с е . )  Всем говорила, что ты просто 
шпионка у  фрицев. Сука!
Алиса смотрят на нее с  непроницаемой улыбкой.

Засс. П усть вас не смущает присутст­
вие госпожи Гиддинс, уважаемая. Все 
равно вы уж е не выйдете из наших рук- 
Прошу отвечать на вопросы. Госпожа 
Гиддинс, будьте ’ добры вести протокол.
Алиса садится за стол спияой к публике и 

стенографирует.

( Ж о ж о . )  Начнем с вас, сударыня. Лей­
тенант Марсиалы де Фромануар скрылся. 
Где находится лейтенант де Фромануар?

Ж ож о. Думаешь, так я тебе и скажу? 
Если бы и знала, не сказала бы... Ад,ми- 
рал тоже... Ж иводер!

Засс { Л у и з  е). А  вы, сударыня, буде­
те отвечать? Еще раз советую взвесить 
возможные последствия вашего поведе­
ния.

Луиза. За «ого вы нас принимаете? 
Базир. Разрешите, адмирал... Луиза Бп- 

стиа! Был ли вам знаком ( з а г л я д ы­
в а е т  в  с п и с о к )  кабатчик Кокбэр? 

Луиза отрицательно качает головой,
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Зна'чит, &ын€ знали владельцл бара, К о к - 
бэра? А его жену, Леокади Кокбэр?

Лукза — та ж е игра.

Надеюсь, что с нашей помощью вы 
вспомните! ( 3  а с с у.) Разрешите вызвать 
свидетельницу Тулемонд и инспектора 
двадцать восемь.
Засс соглашается, Базнр идет к двери, откры­

вает , ее и возвращается на место.
Засс (Ж'О ж о и Л у и з е ) .  Уважаемые 

дамы! Я сказал, что вы ни в коем слу­
чае Не ускользнете из наших рук. Но 
ответы могут ещ е изменить вашу судьбу, 
весьма резко изменить... к лучшему...

Луиза. М ожно себе представить, что 
вы называете лучшим! Спасибо за уго ­
щение.

Жожо. Ты что думаешь? Я не знаю, 
сколько несчастных девчонок вы загнали 
в ваши помойные ямы... развлекать бо- 
тей!.. Это, что ли, ты нам предлагаешь, 
бандит? Лучше живой в гроб!

Засс. Ваше желание «е так трудно 
исполнить (з а,г а д о ч н о), но во всяком 
случае — не .сейчас... Еще не сейчас.
Вводят госпожу Т у л е м о н д ,  е е  . м у ж а  К а ­
ми л я ,  вслед за ними входит и н с п е к т о р .
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вот она где! ( Т о р ж е с т в у ю щ е . )  Я 
давно уж е догадыва41ась, что она такое... 
( А л и с е . )  Всем говорила, что ты просто 
шпионка у фрицев. Сука!
Алиса смотрит на нее с  непроницаемой улыбкой.

Засс. П усть вас не смущает присутст­
вие госпожи Гиддинс, уважаемая. Все 
равно вы уж е не выйдете из наших рук... 
Прошу отвечать на вопросы. Госпожа 
Гиддинс, будьте ’ добры вести протокол.
Алиса садится за стол спиной к публике и, 

стенографирует.

( Ж о ж о . )  'Начнем с вас, сударьшя. Лей­
тенант Марсиалы' де Фромануар скрылся. 
Где находится лейтенант де Фромануар?

Ж ож о. Думаешь, так я тебе и скажу? 
Если бы и знала, не сказала бы... Адми­
рал тоже... Ж иводер!

Засс ' ( Л у и з  е). А  вы, сударыня, .буде­
те отвечать? Еще раз советую  взвесить 
возможные последствия вашего поведе-' 
ния.

Луиза, За кого вы нас принимаете? 
Базир, Разрешите, адмирал... Луйза Ба- 

стиа! Был ли вам знаком ( з а г л я д ы ­
в а е т  в с п и с о к )  кабатчик Кокбэр? 

Луиза отрицательно качает головой.
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Значит, вы не знали владельца бара, Кок- 
бэра? А его жену, Леокади Кокбэр?

Луиза — та же игра.

Надеюсь, что с нашей помощью вы 
вспомните! ( 3  а с с у.) Разрешите вызвать 
свидетельницу Тулемонд и инспектора 
двадцать восемь.
Заос соглашается, Базир идет к (Двери, откры­

вает ее и возвращается на место.

Засс ( Ж о ж о  и Л у и з е ) .  Уважаемые 
дамы! Я сказал, что вы ни в коем слу­
чае Не ускользнете из наших рук. Но 
ответы могут еш;е изменить вашу судьбу, 
весьма резко изменить... к лучшему...

Луиза. М ожно себе представить, что 
вы называете лучшим! Спасибо за уго ­
щение.

Ж ож о. Ты что думаешь? Я не знаю, 
сколько несчастных девчонок вы затнали 
в ваши помойные ямы... развлекать бо- 
шей!.. Это, что ли, ты нам предлагаешь, 
бандит? Лучше живой в гроб!

Засс. Ваше желание не так трудно 
исполнить ( з а г а д о ч н о ) ,  но во всяком 
случае — Не .сейчас... Еще не сейчас.
Вводят госпожу Т у л е м о н д ,  е е  м у ж а  К а ­
м и л я ,  вслед за ними входит и н с п е к т о р .
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С ц е н а  12-я
Т е  же ,  с у п р у г и  Т у л е м о н д ,  и н с п е к ­
т о р .  Инспектор — в котелке, с зонтиком, скром­

но проходят в угол комнаты и садится.

Г оспожа Тулемонд ( в р ы в а е т с я ,  
к а к  в и х р ь ) .  Ах, наконец-то! Наконец- 
то я могу увидеть господ немцев! П ого­
ворить с господами немцами! ( М у ж у . )  
Что ж е ты, Камиль, вошел или нет?.. 
Господа, я хочу сделать заявление, хочу 
осветить положение, но меня не сл у ­
шают, ме1 й̂ ;Водят за нос. Почему? Я 
верный слуга маршала Петэна и госпо­
дина Лаваля! Я являюсь членом ассоциа­
ции петэновских женщин, а мой муж 
Камиль —  член Петэновското легиона. 
Он даж е собирается вступить в легио­
нерскую гвардию. ( М у ж у . )  Не горбить­
ся, Камиль! Ну!.. Мы с ТКамилем,' мы —  
французы. Мы поняли свой долг перёд 
господином 'ГитлерО'М. О, господин Гит­
л е р — этот великий француз! То-есть, нет, 
я хочу сказать... этот великий друг 
Франции! ( В ы т а с к и в а е т  из  с у м к и  
б у м а ж н и к ,  н а б и т ы й  д о к у м е н ­
т а м  и.) Вот наши бумаги, наши докумен­
ты. Здесь все сказано насчет нашей вер­
ности маршалу Петэну и тооподину Гит­
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леру... Но позвольте, позвольте, с кем я 
могу говорить?

Засс. Сударыня, будьте добры обратите 
ваше внимание на этих женщин —  знако­
мы они «ам?

Госпожа Тулемонд ( в с м а т р и ­
в а я с ь ) .  Кажется, я видела... вот эту 
(на Л у и з у )  один раз в баре некоего 
коммуниста, плутократа, по фамилии Кок- 
бэр.

Базир. Так. Но если вы посещали бар 
Кокбэра...

Госпожа Тулемонд. Посещала —  это 
слишком сильно,сказано. Вряд ли я могу 
посещать людей, стоящих ниже меня.

Базир. Однако вы там были, как вы 
сами изволили сказать.

Госпожа Тулемонд. Один раз, мимохо­
дом. Вполне возможно, что я видела вот 
эту (н а Л у  и 3  у.) Но об ней не стоит 
говорить. Так, обыкновенная женщина... 
Но вот там была другая, беженка с с е ­
вера, из Арденн... учительница, вот это 

0|расный элемент! Террористка!..

Алиса поворачивает голову, госпожа Тулемонд 
замирает. Торжествующий вопль.

Смотрите, вот она! Эта самая! Она здесь!
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Попалась! Два месяца ищу ее по всему 
городу. И вдруг —  оказывается, она 
адесь, у  вас!

Засс ( х о л о д н о ) .  Вы себя потрево­
жили именно с целью разоблачить эту 
даму? Так я вас понял, госпожа Пэдэ- 
монд?

Госпожа Тулегйонд. Д а, господин офи­
цер, именно. Впрочем, меня зову^г не Пэ- 
демонд, а Тулемонд.' Эта женщина, го с­
подин офицер, • в моем личном присут­
ствии произносила такие крайне анти- 
француз-ские и j^pafme антинемецкие ре­
чи, что я сочла своим долгом...

Засс ( в ы н и м а е т  из  к а р м а н а  
к р е д и т к у ) .  Госпожа Пэдемонд! Мы 
выражаем вам благодарность за. ценное 
разоблачение. Не преминем воспользо­
ваться им... Вот в возмещение всех ва­
ших трудов...

Госпожа Тулемонд ( в с п ы х и в а е т ) .  
4 t q ?  Ч то' я слышу? Меня называют П э -  
цемонд, мне поедлагают деньги... ( Б р о ­
с а е т  в з г л я д  на  к р е д и т к у . )  Мне  ̂
явившейся сю д а ' выполнить долг фран­
цузской патриотки! ( М у ж у . )  «За мной, 
компаньон!» Добродетель всегда остает­
ся непризнанной. ( Б ы с т р о  и д е т  к в ы ­
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х о д у  и з а  н е й ,  к а к  на б у « с и ре, 
е е  му ж. )

Засс. Как вам будет угодно, сударыня!
Госпожа Тулемонд ( с п о х в а т ы ­

в а е т с я  и п о д б е г а е т  к н е м у ) .  Вы 
говорите, сто франков? Что ж, я возьму 
их, господин офицер. ( С н и с х о д и ­
т е л ь н о . )  Я раздам их бедным... (Б е ­
р е т  д е н ь г и ,  р а с к л а н и в а е т с я  и 
и д е т  к в ы х о д у . )

Камиль ( о т д а е т  п о - ф а ш и с т с к и  
ч е с т ь  с в о е й  с у п р у г е ,  в ы т я г и ­
в а е т с я  на с в о и х  к о р о т е н ь к и х  
и о-ж к ах .  П и с к л и в ы м  гол01С-  
ком.). Франция —  прежде всего!

Госпожа Тулемонд. Молчи, идиот! 
(У X о д  ят.)

С ц е н а  13-я

З а с с ,  П о л ы в е р е л л и ,  Г р у м  ер,  Б а з и р.
и н с п е к т о р ,  А л и с а ,  Ж о ж о ,  Л у и з а .

Засс (с н а с м е ш к о й  Б а з и р у ) .  Это 
и есть ваш главный свидетель? Поздрав­
ляю! (Р е з к о .'»  Займемся делом. Инспек­
тор, вы узнаете этих женщин? Они при- 

■ нимали участие в мятеже. Какая «з двух 
была активнее?
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Инспектор медленно 'Поднимает руку и зонтиком 
указывает иа Луизу. Потом, пожав плечами, — 

на Ж ожо.

Эта (на Л у и з у )  была связана с рабо­
чими Арсенала? А  эта, я полагаю, с 
юными подонками города Тулона?

Инспектор соглашается.

( О б р а щ а я с ь  к Л у и з е . )  Мы разыски­
ваем Марсиаля де Фромануара, далее... 
( б е р е т  и з  р у к  i Bai snj pa с п и с о к  и 

п р о б е г а е т  е г о  г л а з а м  и) двух 
MarpocoiB— Ива Легуаль, Ж ю ло Эскар- 
тефиг, лицеиста Рож е Гастино, двух ра­
бочих Арсенала; одного по прозвищу 
Ж ежен...

Луиза. М ож ете не продолжать, я не 
знаю ни одного из этих имен.

Базир. А  вы, девица Ж орж етта?
Ж ож о. Повежливей ты не можешь? 

Я ведь не говорю, что ты рогатый или 
ещ-е как-нибудь... А  ведь харя у тебя 
такая, что...

Засс. Довольно! ( А л и с е . )  Госпожа 
Алиса!

Алиса встает и хочет схватить Жожо.

Ж ож о (о т '0 и в а я с ь). О, если бы у 
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меня руки были свободны, показала 
бы я этой npyccKOiH* жабе!

Алиса грубо, привычным жестом ястязателынм- 
цы тащит Ж ож о туда, пде ширма.

Засс ( Л у и з е ) .  Слушайте внимательно, 
Луиза Бастиа! М ожет, это вас надоумит. 
Пока ещ е не поздно.

Польверелли ( о т в о р а ч и в а е т с я ) .  
Мне всегда это действовало на «ервы...

Луиза ( б р о с а е т с я  к Ж  о ж о). Вы 
не посмеете!.. Ж ож о! Милая! Негодяи!

Засс (|г р у  б о о с т  а\'н а в л и в \а е т 
Л у и з у ,  с д а в л и в а я  е й  п л е ч о ) .  Не 
торопитесь,, сударыня, дойдет и до вас 
очередь.

Ж ож о ( А л и с е ) .  Пусти!
Засс ( г р о м к и м  г о л о с о м ) .  Девица 

Ж ож о, в последний раз! Будете отве­
чать?

Ж ож о. Дерьмо!
Засс ( г р о м к о ) .  Мадам Алиса!

Алиса, не дожадажь больше,  ̂ тащит свою 
жертву за ширму.

Луиза. Дойдет и до вас очередь! Да 
здравствует Франция!

Голос Ж ож о. Д а здравствует Фран­
ция!.. Мерзавцы!..
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КАРТИНА ВТОРАЯ
Ущелье ® южных горах. Светит луна. Картина 

может быть 'Сыграна на просцениуме.

С ц е н а  1-я
И н с п е к т о р ,  Ж е ж е  н.

Инспектор медленно входит, с зонтиком. Оста­
навливается. Втягивает в себя 'воздух, трижды 
кричит перепелом. Из-за скалы показывается 
Ж  е ж е н с  автоматом, тетол етом , .в каске, — 

направляет оружие на вновь пришедшего..

Ж еж ен ( о с в е т и в  с о  с в о е г о  м е ­
с т а  и 1Н с а е к  т о р а  э л е к т р и ч е с к и м  
ф о н а р е м ) .  Эге! Чорт возьми! Да это 
наш жеребчик! (Ш о п о т о м.) Руки 
вверх!

Тот повинуется.

Подойди ближе!
Тот приближается.

Ты тут зачем, падаль?
Инспектор (ш о п о т о м). Мне нужен 

командир.
Ж еж ен ( н е д о в е р ч и в о ) .  Командир? 

Зачем он тебе? Что ты можешь сказать 
командиру?

Инспектор 'МОЛЧИТ, рук не опускает.
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Лулу! Ее надо было знать! Самая неж­
ная, самая храбрая, самая самоотвержен­
ная, самая верная! Золотое сердечко, с 
головы Д о ног красотка, но к тому же 
ещ е  самый чистый и прямой товарищ! 
Ж ивая, как котенок, нежная, как голуб­
ка, поглядит на вас черными своим'и гла­
зищами,—  и вы уж е сгорели, улыбнет­
ся,—  и перевернет вас всего, а уж  в глу­
бине этих бархатных глаз такая рассуди­
тельность, подстать самому образованно­
му человеку... Мы быЛи счастливы! Мы 
любили друг друга! И работали от всей 
души, она и я, рядом с то-варищами, и 

все ее ценили, все ее уважали. И вот 
является этот слизняк,—  и все к чорту! 
Нет моей Лулу! Является слизняк,—  и я 
один на всем белом свете!

Ж еж ен. По всей Франции расползлись 
слдзняки!

Ж юло. И у вас, командир, была сест­
ра Мари-Жанна!

Марсиаль. И  0‘тец был. И я теперь 
один на свете.

Ж ежен. Он нам еще не объяснял, за­
чем явился сюда.

Патрис. Пока он связан, я не могу 
плюнуть ему в морду. Командир! Дайте
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ri развяжу его, пусть ищейка почувству­
ет, сколько весит кулак металлиста.

Марсиаль ( и н с п е к т о р у ) .  Так в ы и  
не объясните нам, что означает в а т  
странный ход?
Инспектор кивком головы выражает согласие.
Развяжите его.

Патрис выполняет приказание.
Патрис. Ну, вот ты и на свободе. По­

глядим, осталось ли что-нибудь челове­
ческое в этой падали.

Инспектор неподвижен.
Не хочется ли тебе подраться, трус? А 
ну, давай! ( Д а е т  е м у  п о щ е ч ' и н у . )  
Будешь ты защищаться?
Инспектор покачнулся, но ничего не отвечает,

Значит, мало ещ е? ( О п я т ь  п р щ е ч и -  
н а.)

Инспектор. Не стоит продолжать. Я не 
буду драться. Н е затем я пришел, чтобы 
драться с вами.

Ж юло. Зачем же ты пришел? 
Инспектор. Я был под Верденом. Вот 

мой военный орден... и солдатская ме­
даль..., вся замаранная... Так же, как и я
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ca.\i! ('С p ы в a e т л e и т о ч к и с л л гс к л- 
II а II и д ж а к а и б р о с а е т  и х  на  з е м- 
л ю.) Им не место на моей груди. В ге 
времена я был человеком. А потом я по­
верил в Петэна. Петэн —  это ловушка, и 
мы в нее попались! Знаменита’Я ловушка! 
Патентованная! Теперь этому конец! Мне 
все стало ясно! Слишком поздно!.. Тем 
хуже... Я мог бы действовать с вами! 
Д есять лет нашего брата тренировали в 
подлости. Сегодня я лришел сюда... Еще 
минута... и... ( в ы н и м а е т  из  к а р м а ­
на ш п р и ц )  это уж е не морфий... Гораз­
до лучп1е!

Патрис (б р о с а е т с я к н е му ) .  А,  нет, 
так просто' ты не увильнешь.

Ж еж ен ( т а к ж е  п о д б е г а е т  к 
и н с п е к т о р у ) .  'Слишком легко хочешь 
отделаться!

Инспектор ( б ы с т р ы м  д в и ж е н и е  м 
д е л а е т с е б е  у к о л ) .  Нет, тут уж  я не 
опоздаю, Патрис! (3  а д ы х а е т с я.) Н а­
до 'бы вам еще сказать... Кричать пере­
пелкой... в такое время года... пожалуй, 
глупо! ( У ми р . а е т . )

Ж юло. Д аж е он!
Марсиаль. Д аж е это подобие чело­

века...

178



Пптрис. Этот выродок...
Марсиаль. Д аж е та к о м у  выродку от.кт.-) 

не.вмО‘ГОту дыигать воздухом, которым 
дыпшт Франция!

Ж ежен. Он был отравлен предательст­
вом.

ПатриС'. И кончил бегством, как пола­
гается эти.м подлецам.

Ж юло. Они и в смерти ищут ‘бегства.
Ж ежен. Это легче, чем бороться.
Патрис ( б е з з л о б н о ) .  По правде ска­

зать,—  вы только не обижайтесь, коман­
дир, он -поступил, как ваш отец.

Марсиаль ( о т р ы в а я с ь  о т  с в о и х  
мыс л е ' й ) .  Я как раз дума.11' о том же. 
Но, как ни велика ошибка моего отца, 
он ее искупил.

Патрис ( т р о г а я  н о г о й  т р у п  
и не п е к т о р а). А эти —  живые или 
мертвые —  только пачкают землю.

За н а в е с .

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

Та же декорация, что 'и в предыдущей картине. 
Рассвет. Понемногу различаешь то, что мог 
только подозревать 'ночью (либо вовсе не видел, 
если вторая картина сыграна перед занавесом); 
крутой поворот горной дороги. Вдали, я боль-
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Марсиаль. Ну, и хватит!
Кокбэр. Есть еще одна особа, которая 

ждет того же. Зовут ее Тулемонд.
ТТольверелли. Но вы же не поставите 

меня на одну доску со всеми ими. Ока­
жите мне эту сираведливость; итальянцы 
никогда не вели себя так, как вели нем­
цы!

Марсиаль. ’Ко1гечно же, итальянцев мы 
с вами Не спутаем, господин Польверел- 
ли! Они вас ненавидят. Но вы нравы, 
утверждая, что не вели себя так, как 
вели себя гитлеровцы. Поэтом}; с вами 
ноксн'чим отдельно —  сог.’гасно вашему 
желанию, как с шакалом. (О б р а  hi а е т -  
с  я к .с в о 'И м.) РасСгр€Ля11Ге этого гос­
подина в спину, так 'же, как они нанплн 

ira Францию.
Ж юло ( р а д о с т н о ) .  Слуп1аю, кома)1- 

дир!
Польверелли (в б е 1 н е и с т в е ) .  Вы за 

это ответите! Мерзавцы! На воннс так 
НС поступают!

Патрис. Так посту'Лают на войне, кото- 
р\’ю вы навязали всему миру.

Ив. Узнайте ее! Сегодня она коснется 
а вас.

Засс. Итак, сударь, вы просто убинца. 
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Марсиаль. Мы — судьи.
Засс. Замарать мундир морского ОфИЦе̂  

ра в 'JTOM сборище негодяев. Странное 
отношение к имени, которое вы viocHie, 
господин Фромануар!

Марсиаль ( г о р я ч  о). Вот как вы осме­
ливаетесь раз-говаривать! Вы, немецкий 
офицер, на'Няливший поверх мундира пе­
редник живодера.

Патрис. Продолжайте, командир! Вылог 
жите ему асе, что накипело у нас на 
сердце!

Ж юло. Напомните ему о несчастных 
расстрелянных заложниках!

Ж ежен. 'Напомните ему о замученных 
у них в тюрьмах!

Ив. О мирных гражданах, noACTpevTen- 
)1'ых ;-!а дорогах...

Ж юло. О  кораблях, потопленных в от- 
крыпл! м ор е. вместе с женщинами к 
четьми...

Ив. О городах, разрушенных бомбеж­
кой.

Патрис. О французском рабочем, став­
шем в Германии рабом в наручниках.

Кокбэр. О евреях, которых гонят, как 
скотину...

Жюло. О иапшх несчастных соенно-
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Марсиаль. 'Ну, и хватит!
Кокбэр. Есть еще одна особа, которая 

ж дет того же. Зовут ее Тулемонд.
Иольверелли, Но вы ж е не поставите 

меня на одну доску со всеми ими. Ока­
жите мне эту справедливость: итальянцы 
никогда не вели себя так, как вели нем­
цы!

Марсиаль. |Конечно же, итальянцев мы 
с вами Не опутаем, господин Польверел- 
ли! Они вас ненавидят. Но вы правы, 
утверждая, что не вели себя так, как 
вели себя гитлеровцы. Поэтому с вами 
покончим отдельно —  согласно вашему 
желанию, как с шакалом, { О б р а щ а е т ­
с я  к с  во'И м.) Расстреляйте этого го с­
подина в опину, так же, как они напал'И 

на Францию.
Ж юло ( р а д о с т н о ) .  Слушаю, коман­

дир!
По.чьверелли (в б е п г е н с т в е ) .  Вы за 

Это ответите! Мерзавцы! На войне так 
не постутают!

Патрис. Так лост}'Ч1а ю т  на войне, кото­
рую вы навязали всему миру.

Ив. Узнайте ее! Сегодня она коснется 
н вас.

Засс. Итак, сударь, вы просто убийца. 
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Марсиаль. Мы —  судьи.
Засс. Замарать мундир морского офице­

ра в этом сборище негодяев, Странное 
отношение к имени, которое вы носите, 
господин Фромануар!

Марсиаль ( г о р я ч  о). Вот «ак вы осме­
ливаетесь ■ разговаривать! Вы, немецкий 
офицер, наияливший поверх мундира пе­
редник живодера.

Патркс. Продолжайте, коаМандир! Вылог 
жите ему все, что- накипело- у  нас на 
сердце!

Жюло. Напомните ему о несчастных 
расстрелянных заложниках!

Ж ежен. Напомните ему о 'замученных 
у них в тюрьмах!

Ив. О мирных гражданах, подстрелен­
ных на дорогах...

Ж юло. О  кораблях, пото'пленных в от­
крытом м оре. вместе с женщинами к 
детьми...

Ив. О  городах, разрушенных бомбеж ­
кой.

Патрис. О фравцузоком рабочем, став­
шем в Германии рабом в наручниках.

Кокбэр. О евреях, которых гонят, как 
скотину...

Ж юло, о  н-аших несчастных военно-,
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пленных, которых они заражают тубер­
кулезом и потом присылают назад еле 
живыми...

К/в. О бо всей нашей разрушенной, из- 
гладаиной до костей стране...

Леокади. Напомвдте ему про наших 
детишек... ведь умирают, потому что ни- 
тего не осталось...

, Солдат. 'Как они унижали нас, как 
оскорбляли!

Роже, А  что они делали себе на поте­
ху с «ашими девушками, командир...

Марсиаль. Бы  еще осмеливаетесь взы­
вать к моему мундиру! Старая уловка! 
Д вум вещам мы научились. Первое; не­
навидеть »ас. Второе: драться с вами. 
Первое уж е сделано, не заторами и вто­
рое.

Патрис. М ы выучили свой урок!
Солдат. Основательно выучили!
Марсиаль. Ненависть! Было время, мы 

ее побеждали. (Вы взращивали ее с лю­
бовью. Теперь она сама обратилась против 
вас и хватает вас за горло. Конечно, вам 
хочется • заклясть ее, загнать обратно! 
Слишком поздно, господин адмирал! 
Слишком поздно, господин председатель 
военного трибунала! Мы поняли все. П о­
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скольку надо действовать, что ж! Реш е­
ние принято: засучиваем рукава и дейст­
вуем!

Патрис. Это ещ е только начало!
Ж юло. Поживи немного, увидишь кое-

что еш;е!
Ив. Сам ставил капкан, сам и по'пллся!
Ж ежен. Скоро поменяемся с вами ме<̂  

стами!
Засс. Долго ли нам терпеть оскорбле­

ния этих негодяев?
Ж юло. Сам ты негодяй!
Патрис (Ж ю л о ). Пускай разговари' 

вает командир.
Марсиаль. 'Если бы у  вас была только 

первобытная грубость! Вам мало погру­
жаться в окончательную низость, вы еЩе 
при этом напяливаете на морду маску ци­
вилизованных сущ еств, маоку, ученых, 
философов, маску инженерии и геополиг 
тики...

Ж еж ен ( х о х о ч е т ) .  Геополиции! Вот 
это в точку!

Марсиаль. Вы притворяетесь’ даже, 
прости мне, боже, что лк>бите нашу стра- 
■rfy, наши нравы, вы восхваляете грацию 
наших женщин, выставляете напоказ фо­
тографии своих карапузиков и фрау, вам
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хочется, чтобы , с вами нежничали, пуска­
ли слюни...

Ж юло. Совершенная истина!
Леокадн. Откуда все это берется у та­

кого мальчишк'и? Говорит, как золотая 
книга!

Марсиаль. Извращенность, садизм, хан­
жество, верх гнусности —  вот что вы со­
бою представляете,

Ж ежен. Геополицейский!
Засс. Мне все ж е хоте...
Марсиаль. Молчать! Молчать, господин 

фон Заос! Молчать, гитлеровская собака'. 
Довольствуйтесь тем, что умрете молча, 
и не дразните нас больше!

Фон Засс что-то ворчит.
Остается самый , бесчестный. Остается 
гиена. 'Вы, господин Базир!

Базир (с т у  ч и т  з у б а м и ) .  За меня 
отомстят!

Марсиаль. Вы так злобствуете и гак 
с грусили, что йа вас гадко смотреть, гос-' 
подин Базир. Случайно вы уцелели во 
время взрьша, а отцу моему он стоил 
жизни. Благородный человек погиб, а 
Базир остался. Мы благоприятного слу­
чая уж  не упустим! Нам нужен залож ­
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ник. Мы вас увезем кое-куда, господин 
Базир. Как только Виш,и или гестапо пер­
вому из нашей среды причинят неприят­
ность, ответите вы, господин Базир!

Базир (в о с  п р я н у л). .Вы меня не рас­
стреляете? Я оставлен в живых?

Ж ежен. Если ты называешь эт-о жиз­
нью, немного же тебе требуется. Наслаж­
дайся!

Ив. Простая отсрочка.
Марсиаль, И это убож ество говорит на 

нашем языке! Уведите их, 'товлрнщй. VI 
кончайте в пять мииут. Утро в разгаре. 
У нас мало времени.

Зигфрид. Француз'ский камрад, я 
иметь MHO.ro деньги. Дай поделим, стре­
ляй воздух.

Зигмунд. 'Камрад, друг, я люб,ит! 
глубоко Франция, я хотеть быть фран 
цуз, когда война конец.

Ж ежен. Слыхали, что он поет!
Ж юло. Еще хватает наглости!
Зигфрид ( п о л з а я  на  к о л е н я х ) .  П 

жалей! Пощади! Камрад!
Зигмунд (н а  к о л е и я ' х ) .  Я име- 

жена, малютки, смотри фото...
Засс ( г р о м о в ы м  г о л о с о м ) .  Кёк 

позор! Немецкий солдат! Встать!



Зигфрид (на к о л е н я х ,  р ы д а я ) .  Да 
здр1авству'ет Франция, камрад!

Засс ( б ь е т  З и г ф р и д а  с а п о г о ч м  в 
л и ц о). Подлец!

Ж ежен. Ловко! Геополитик взялся за 
воспитание!

Марсиаль. Именно так все немды пере- 
гр'ызутся дру/г с другом 'после своего по­
ражения. Увести их!

Солдат. Всегда говорил, что это не лю­
ди... Это выродки!
Оба мемецких солдата ислу.гэтю Ж1мутся друг 

к  я р угу .

ПолЫверелли ( о т б р ы к и в а я с ь ) .  Нет! 
Нет! М еня нельзя убивать, как тех!

Ив. Эй, ребята! Удасем его!
Грунер ( у х о д я ,  п р е з р и т е л ь н о  

н с п о к о й н о  о б р а щ а е т с я  к ф о н  
3  а с с у). А  теперь, господин адмирал, —  
бож е, спаси Германию!
Уходят. Польвереллк уисх;ят уже полумертвого 

от страха.
Сце на  2-я

] \ 1 а р с и а л ь ,  Л е о к а д и ,  Р о ж » ,  Б а з и р , -  
А л и с а ,  в глубине ч а с о в ы е .

Алиса. Долго вы еще меня тут будесе 
морить?
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Марсиаль. Стерегите Базнра, Леокади. 
Я сейчас вернусь.

Алиса ( М а р с  и а л  ю). Из нас двоих, 
бьюсь об заклад, вы бледнее.

Марсиаль. Потому что вы сильно нару­
мянены. Если стереть румяна, наружу 
выступит ужас.

Оба уходят.

Сце на  3-я 
Д е о я а д и, Б а з 'И р, Р о е.

Леокади. Вот несчастье! Такая хоро­
шенькая!

Роже ( р а с т е р я н н о ) .  Госпожа Л ео■ 
кади! Госпожа ^Какбэр! 1Креоче сожмите 
мне руку, а то я чего доброго побегу 
еще туда и буду просить, чтобы он пода­
рил ей жизнь. Такая красивая!

Леокади. Слыхал, что Марсиаль сказал 
о ее румянах? Ведь она замуЧ(Ила и твою 
Ж ожо!
Ружейный залп. И затем (более короткий и су­
хой |ре|Вольверный выс'грел. Вольные с т р е л к и  

возвращаются.
Роже ( б л е д н е я ) .  Кончено. Ох, ты! 

( П р и с л о н и л с я  к д е р е в у . )
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с  ц е « а
^\ а р с и а л ь, П а т р с, Ж ю л о, Ж е ж е п, 
И п, Ко«бчр,  Л е 9 кади,  Роже,  с олда т ,  

Б а 3 и р.
Ж ежен. Ф-фу! М ать, глоток волЧКи, 

пожалуйста! Вся кровь у  меня спеклась.
Ив. Не привыкли мы ещ е к таким д е­

лам.
Патрис. Надо!
Ж юло. Но неприятно...
Ж ежен. Если бы еще раз приптлось... 
Ив (н а с т  у!п а я). Н у и что?..
Ж ежен. Я повторил бы!
Марсиаль. Действуйте! Чем неприятнее, 

/Там нужнее...
Роже. Поглядите на ко'маидира. Он 

бел, как стена.
Солдат. Ты бы на себя -поглядел, маль­

чишка! (П р о т я г и в а е  т е м у  м а ­
л е н ь к о е  к а р м а н н о е  з е р к а л ь ц е . )

Ж ежен. Забыл ты,- что ли, свою Ж о- 
жо? Некрасиво, парень!

Леокади. Подставляйте кружки, дру­
зья.
Все, кроме Базира, протягивают к «ей кружки. 

Она разливает.
Роже ( в о з в р а щ а е т  з е р к а л ь ц е  
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с о л д а т у ) .  Надеюсь, что этого со мной 
больпге не случится. Спасибо.

Патрис, В таких делах, как паиги, за­
помни одну вещь, паренек. Либо женщина 
такая, либо она совсем другая. Либо это 
потрясающая подруга, и тогда^— смелей, 

мальшг, поведет она тебя прямой доро­
женькой, и всегда «ое-что увидит яснее 
тебя. Либо это грязная девка. Тут бере- 
йись. сл'ишко'м заглядываться на ее осна- 

■стку! Раздави ее ногой —  и марш в дру­
гую  сторону!

Ж ю ло. И чем она завлекательнее, тем 
быстрее действуй!

Патрис. Иначе тебе крышка?
Роже. Ясно! ч
Марсналь. Любите вы путешествия, 

Базир? С  нами вам придется сделать оча­
ровательное. Ничего нет приятнее, чем 
горы зимой. И ничего нет живописнее, 
чем адмирал в ледниках в Верхней Са- 
в<5йе. Там десять тысяч храбрецов вокруг 
генерала Картье —  это французы, Базир! 
Уж е два 'месяца он,и удерживают пустын­
ное 'Плато. Сомневаюсь, чтобы ваши дру­
зья явились из Виши за вами.

Солдат. А теперь живо туда, где не 
пахнет бошами!
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Базир ( с к р и п и т  з у б а м и ) .  Победа 
ице не ваша.

Марсиаль. Точно. Здто поражение ваше. 
Кокбэр ( п о д н и м а е т  с в-о ю к р у лх- 

к у). Р ебята!'

За исключением - Базира, осе яоднямают кружки 
и, ГЛЯ1ДЯ' друг друг в глаза, начинают под сур­
динку вторить запевале, поющему «Прощальную 
иеоню». Когда saHaiBec закрывается, хор разра­

стается и звучит со всех сторон.
З а н а в е с
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